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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tilshunosligida
lisoniy faoliyat hodisalariga antroposentrizm g‘oyalari va tamoyillarining rivoji
tufayli alohida e’tibor berila boshlandi hamda shu asnoda madaniy tafakkurning
ifoda vositasi sifatida metaforalar alohida giziqish uyg‘otmoqda. Keyingi yillarda
til va tafakkur, til va shaxs, til va jamiyat, til va madaniyat munosabatlari singari
global va murakkab muammolar zamonaviy tadqiqotlarning diggat markazida
turishining boisi shundandir. Metaforalarni mulogotning muayyan ijtimoiy omillari
bilan bog‘liq holda o‘rganish, til va jamiyatning bir-biriga ta’siri masalasiga doir
ma’lumotlarni boyitishga xizmat gilmoqda. Sistem-struktur tilshunoslikdan keyin
yuzaga kelgan psixolingvistika, lingvokulturologiya, pragmalingvistika singari
zamonaviy yo‘nalishlarda ishlab chigilgan antropotsentrik tamoyillar va tadqiqot
usullari lisoniy faoliyatning til yoki nutqqa daxldor birliklarini tahlil gilish ushbu
faoliyat haqida tasavvur hosil gilishga yordam beradi.

Dunyo tilshunosligida inson lisoniy faoliyatining lingvokognitiv
xususiyatlarini o‘rganish bilan tilshunoslar nutqda faollashgan metaforalarning
dinamik xususiyatlariga e’tibor bera boshladilar. Shu bo‘yicha amalga
oshirilayotgan ilmiy tadgiqotlar buning yaqqol ifodasidir. Mazkur yondashuv bizga
tilni yangi nuqtai nazardan — muvaffaqiyatli o‘zaro ta’sir o‘tkazish, so‘zlovchi
manfaatlarini ilgari surish uchun tilshunoslik va adabiyotda lisoniy birliklarning
vogelanishi nuqtai nazaridan o‘rganishga imkon beradi. Shuningdek,
metaforalarning koreys va o‘zbek tillaridagi ifodalari ilmiy jihatdan to‘liq asoslab
berilmagani mazkur muammoni majmuaviy ravishda, zamonaviy tahlil usullari
doirasida tadqiq qilish zaruratini paydo qiladi.

Mamlakatimizda so‘nggi yillarda tilshunoslik fanida paydo bo‘lgan yangi
yondashuvlarda inson omilini “til va tafakkur”, “til-inson-muloqot” kesimlarida
ko‘rib chigish g‘oyasi olg‘a surilayotgan bir paytda o‘zbek tilshunosligida ham
tadqiqotlar ko‘lamini kengaytirish imkoniyati paydo bo‘ladi. Mustaqillik milliy
tilshunoslikni jahondagi ilg‘or mezonlar asosida rivojlantirish uchun zarur bo‘lgan
barcha sharoitlarni yaratishi bilan birga, ushbu mezonlarga ko‘p asrlik milliy
dunyoqarashimizdan kelib chiqib munosabat bildirish mas’uliyatini ham yuklaydi.
Ushbu mas’uliyat, eng avvalo, mamlakatimizda yetakchi sohalardan biri sifatida
rivojlanayotgan koreys tilini chuqurroq o ‘rganish imkonini yaratadigan ilmiy va
o‘quv adabiyotlariga bo‘lgan ehtiyojni qo,ndmsh masalasiga e’tibor berishni talab
giladi. Koreys va o‘zbek tillaridagi metafora hodlsasmmg lingvokognitiv tahlili
o‘zbek koreysshunosligidagi ana shurﬂay ehtlyOJm gondirish borasidagi kichik
qadamlardan biri hisoblanadi.

O¢zbekiston Respublikasi Prezndentmmg 2019-yil 8-oktabrdagi PF-5847-son
“O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha rivojlantirish
konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida™gi, 2022-yil 28-yanvardagi PF-60-son
“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O‘zbekistonning Taraqgiyot strategiyasi
to‘g‘risida”gi farmonlari, 2021-yil 19-maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston
Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan
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yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori O‘zbekiston
Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-son “O‘zbek
mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda o‘rganish va targ‘ib
qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalgaro konferensiyani o‘tkazish
to‘g‘risida”gi farmoyishi hamda mazkur faoliyatga tegishli boshqa me’yoriy-
huqugiy hujjatlarda belgilangan vazifalarni amalga oshirishga ushbu dissertatsiya
tadqiqoti muayyan darajada xizmat qiladi'.

Tadgqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Mazkur tadgiqot respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining “Axborotlashgan jamiyat demokratik davlatni ijtimoiy, huquqiy,
igtisodiy, madaniy, madaniy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar tizimini
shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishiga muvofiq
bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Tilshunoslik sohasida tropli
derivatsiya — metafora nazariyasiga oid ko‘plab ilmiy ishlar yaratilgan va ushbu
muammoga doir gimmatli fikrlar bayon gilingan. Shu o‘rinda Lakoff & Johnson,
Aristotel, Kovecses? va boshqalarning ishlarini alohida qayd etish kerak. Ular
metaforaning nazariyasi haqida birinchilardan bo‘lib tadgiqgotlar olib borgan
tilshunoslardan hisoblanadi. O¢zbek tilshunos olimlaridan M.Mirtojiyev, Z.
Tohirov ? kitoblarida metafora hagida birmuncha ma’lumotlar keltirilib, ular
tasniflab o‘tilgan. Yosh olim-izlanuvchilarning bu boradagi izlanishlari ham
ahamiyatga molik sanaladi. Jumladan, O.Ya. Karimov, 0.S.Makarova, Sh.T.
Maxmaraimova, G.K. Qobuljonova, U.S.Qobulovalarning dissertatsiyalarida
metafora hagida batafsil ta’rif keltirib o‘tilgan®.

Metafora borasida koreys tilshunoslaridan Kim Ki Su (8715, &2 <14 3
A7 AR ea ety wAree) =E, 1993), Kim Song Te (4 &, “7id A <19
W2 ohg whe, Bake|Zoligtn we oty AAleke) e, 2000), Kim Chong Do

10*zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktabrdagi “O‘zbekiston Respublikasi Oliy ta’lim tizimini
2030-yilgacha rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida”gi PF-5847-son farmoni” // //lex.uz/docs/-
4545884:0°zbekiston Respublikasi Prezidentining 2022-yil 28-yanvardagi “2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi
O‘zbekistonning Taraqqiyot strategiyasi to‘g'risida”gi PF-60-son farmoni // https://lex.uz/ru/docs/-5841063;
O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2021-yil 19-maydagi “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni
o‘rganishni ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosgichga olib chigish chora-tadbirlari to*g risida”gi PQ-
5117-son qarori // https://lex.uz/en/docs/-5426736 70NDATE=06.02.2024; O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2018-yil 16-fevraldagi 124-F-son “O‘zbek mumtoz va zamonaviy adabiyotini xalqaro miqyosda
o‘rganish va targ'ib qilishning dolzarb masalalari” mavzusidagi xalqaro konferensiyani o‘tkazish to‘g‘risida”gi
farmoyishi //....

2 Jlakopd JIxopmx, Jxoncon Mapk. Metadopsl, KOTOPBIMH MBI XHBEM. Ilep.c anrn. — M.: Eguropran YPCC,
2004. — 256 c¢.; Apuctorens. Putopuka. Tlosthka. — M.: Jla6upuut, 2000. — 224 c.; Kévecses Z. Metaphor: a
practical introduction, 2ng ed/ - New York: Oxford University Press 2010. —400 p.

3 Muproxmues M. Jlnnrsuctux metadopanap tacHugu// V36ex Tunu Ba amabmér. — Toshkent, 1973.-Ned. -b.33-37;
Toxupos 3. MeTtadopa nexcemMa-CeMEMAaCHHHMHT NParMaTHK CeMacH /I V36ex Thn Ba anabuétn. — 1984, - Ne 4. — b.
63-67.

4 Kapumor O.51. Abaymia Opurios mebpuATHIA mertadopux obpaznap trzumm: ®unon. dan. HOM3. ... muce. —
TomkenT 2012. — 140 6.; Makapora O.C. Metadopa Kak A3bIKOBOH peanH3aliim MHIMBHIYANEHOM KOHIETTOCHEpH
®. Huwe: Astoped. mucc. ... kKana ¢wn Hayk. - Bosrorpaz, 2007. — 22 c.;Maxmaraimova Sh.T. O‘zbek tili
metaforalarining antropotsentrik tadqiqi (nominativ aspekt): Filol. fan, nom. ... diss.aftoref — Samarqand, 2020. —
40 6.; Kobymkonosa I''K. Meradopanunr CHCTEMaBHH JMHIBHCTHK TalKMHH: ®unon.pan. Homs. ... diss. —
Tomxkert, 2000. — 230 6.; Qobulova U.S. Metaforik matnda integral va differentsial semalar munosabati (o‘zbek
xalq topishmoglari misolida): Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref —Toshkent, 2007. - 23 b.
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(AZF%, “&f2 AlA”, &= £33} 2004), Im Ji Ryong (YA %, “BlF2] Q1A Ao
g ejstrl, 20157), Kim Yong (24, /ME3 24 7|9t @=o] FAF 9| uS
A3 ALofsta g)ery uraleke] =% 2015), Kvon Yon Jin (B4 3, «27-9] 71d 3}
ofAtol WF A, AEFHSATF, 44 A, pp 339-358, JE&FHEFAT 3], 2009), Kim
Sang Xan (A48, Md 3 248 43 A] upFte] 27 AE ¥kP, Fo|n % 128 A,
pp 555-576, Fo]w43t3], 2009), Kim Dong Xvan (R &%, /Mdd 279 &3
ato] A, AEFHEATE, 11 H, pp5-60, & 38t¢d T3], 2009)° lar tomonidan olib
borilgan tadgiqotlar ahamiyatli hisoblanadi. Ushbu tilshunos olimlarning
yuqoridagi kitoblarida olib borilgan ilmiy izlanishlari orasida metaforaning turlari,
tasnifi va ularning badiiy matnlarda ifodalanishi bilan bog‘liq muammolarga
bag’ishlangan tadqgiqotlar soni sezilarli darajada ortib bormoqda.

Metaforaning turlari bo‘lmish  oddiy metafora, sinesteziya va
personifikatsiyani ~ o‘rganish tilshunoslikning dolzarb masalalaridan  biri
hisoblanadi. Aynan koreys tiliga xos bo‘lgan metaforaning o‘ziga xos xususiyatlari
koreys olimlarining ilmiy asar hamda maqolalarida o‘z aksini topgan, ammo
o‘zbek tilshunoslari tomonidan hali to‘laligicha yoritilmagan. Biroq, koreys tilidagi
metaforaning turlari ya’ni sinesteziya va personifikatsiyaning badiiy asarlarda
voqelanishi masalasi 9 A] § va 7% ning ilmiy ishlarida muhokama qilingan.
Personifikatsiya masalalariga oid qarashlar, muammolar va ularning yechimlari
haqgidagi gimmatli g‘oyalar N.D.Arutyunova, M.Blek, A.P.Babushkin,
AN.Baranov, Yu.N.Karaulovlarning ¢ ilmiy ishlarida ham targ‘ib qilingan.
Umuman olganda metafora va uning turlariga bag‘ishlangan asarlarni ko‘plab
keltirish mumkin, ammo ushbu tadgigotimiz uchun tanlangan metafora, sinesteziya
va personifikatsiyani har tomonlama tahlil gilish bugungi kunda dolzarb ahamiyat
kasb etmoqda.

Tadqiqotning dissertasiya bajarilgan oliy ta’lim muassasasining ilmiy
tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Tadqiqot Samarqand davlat chet tillar instituti
ilmiy-tadgiqot rejasining “Zamonaviy tilshunoslik va lingvodidaktikaning
kommunikativ aspektlari” mavzusi doirasida bajarilgan.

Tadqiqotning maqsadi koreys va o‘zbek tillarida metaforik hodisalarni
o‘rganib tahlil gilib chigish hamda ikkala tildagi materiallar asosida tavsiflab,
ularning o‘ziga xos jihatlarini yoritib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

metafora hodisasining jahon tilshunosligi kontekstidagi o‘rganilishi va unga
olimlarning munosabatlarini koreys, o‘zbek tilshunosligi nugtai nazaridan tahlil
qilish;

S5, &89 AAH AT, ZEA SR e TAIS =8, 1993; AA4H, “IEH 272 1y Te
e Bake|Fojtigtn Ra e AN =E, 2000; B F =, “Lre] AlA", @5 £ 841 2004; YA F,
“d]§-0] A Ao Y g4 B}, 2015 ZEH“NEH &F2 £38 & Abo] A7, A FHTAT 11 F,
pp 5-60, AF3} AT 3], 2009.

5 Apymiorosa H.JI. SIseik m mmp yenosexa. — Mocksa, 1999. - 905 c.; Biok M. Mertadopa / ITep. ¢ aurn. MA.
JImurposckoit // Teopua metadopsr: C6.crareit / O6m. pen. H.JI. Apyronoeoii 1 M.A. JKypunckoi. — M.
ITporpece, 1990. — C. 153-173; Ba6ymkus A.I1. THIEI KOHUENTOR B JIEKCHKO-()Pa3e0NorH4ecKoi CEMaHTHKE A3bIKa,
HX JHYHOCTHAA M HaUMOHaTbHas cneuuduka. — Boponex: HM3parenscteo BI'Y. 1997. — 104 c.; bapanos A.H,

Kapaynoe 10.H. Pycckas monmTideckas Metadopa (Marepuansl k crnosapro). — Mocksa: MB-T pycckoro a3bika,
1991. -193 c.
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koreys va o‘zbek tillarida metaforaning inson faoliyati jarayonidagi yuzaga
kelish omillarini tasniflash va umumlashtirish;

metaforaning hosil bo‘lish usullarini o‘zbek va koreys tillaridagi hissiy-
empirik hamda ratsional nuqtai nazarlardan tahlil qilib, nazariy xulosalar bilan
isbotlash;

koreys va o‘zbek tilshunosligida metafora, sinesteziya va personifikatsiyaning
gap tahlili va badiiy adabiyotda namoyon bo‘lishini yoritish, ularni tarjima qilishda
har ikki tilda kuzatiladigan muqobillikning o°ziga xos jihatlarini ko‘rsatish.

Tadqiqotning ob’yekti sifatida XX asr koreys va o‘zbek tillarida
metaforaning turlari bo‘Imish sinesteziya va personifikatsiya ishtirok etgan badiiy
matnlar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini koreys va o‘zbek badiiy matnlarida metafora,
sinesteziya va personifikatsiya hodisalarining lingvokognitiv xususiyatlari tashkil
qiladi.

Tadqiqot usullari. Mavzuni yoritishda umumiy va maxsus lingvistik tahlil
metodlari: tavsiflash usuli, komponenet tahlil, qiyosiy tipologik, semantik
derivatsiya metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilarda namoyon bo‘ladi:

metafora hodisasi til muammosi sifatida talqin etilib, adabiyotdagi bezak turi
sifatida emas, balki hamma joyda tarqalib tillarda bir-biriga bog‘langan fikrning
kontseptual tizimi sifatida qaralishidan kelib chigib kognitiv va kontseptual
metaforalarning bir-birini to‘ldiradigan va aslida bitta narsa ekanligi aniglangan;

ikki so‘zning ma’nosini bog‘laydigan metafora nafagat tasviriy vosita, balki
ikki tushunchaviy sohani birlashtiradigan ongning asosiy amaliyoti, voge’likning
o‘ziga xos kontseptualizatsiyasi bo‘lib, inson ~mushohadasi analogik
imkoniyatlarining namoyon bo‘lishi xususiyatlari ochib berilgan;

koreys va o‘zbek tillarida metaforalarning his-tuyg‘u, shakl, eshitish, korish,
hid bilish, ta’m hamda xulg-atvoriga ko‘ra turlaridan qayerda va qay holatda
foydalanish kabi vazifalarni bajarishi dalillangan;

metaforalarning 3 ta asosiy turi oddiy metafora, sinesteziya,
personifikatsiyaning jumlalarda va badiiy adabiyotda ishlatilishi tarjimada
mugobillikdan (to‘liq yoki gisman) foydalanish va tavsiflash, tarjima qilishdagi
eng samarali usullar ekanligi isbotlangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

dissertatsiya ishining amaliy natijalari kommunikativ tilshunoslik,
madaniyatlararo muloqot nazariyasi va amaliyoti hamda pragmalingvistika
sohasida qo‘llanma va darsliklar yaratish, izohli va atamalar lug‘atini tuzish,
shuningdek koreys tili ta’limining barcha bosqgichlarida ushbu lisoniy madaniyatga
xos ba’zi xususiyatlarni yanada chuqurroq o‘rganishga imkon berishi aniglangan;

koreys va o‘zbek tillarida metafora turlari bo‘lmish oddiy metafora,
sinesteziya va personifikatsiyaga oid matnlar, misollar semantik va lisoniy tahlil
qilingan;

his-tuyg*u, shakl, eshitish, ko‘rish, hid bilish, ta’m hamda xulg-atvorga ko‘ra
metaforalarning obrazli tuzilishi va ularning tarjimasi masalalari mutaxassislikka
oid maxsus adabiyotlarni o‘qib tushunib tarjima qilishda manba bo*lishi
mumkinligi dalillangan.
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Tadqiqot  natijalarining ishonchliligi  dissertatsiyada  zamonaviy
tilshunoslikka muvofiq yondashuvlardan foydalanilganligi, tahlil yo‘nalishining
zamonaviy lingvistik nazariyalarga mosligi va metodologik jihatdan
asoslanganligi, tadqiq etilgan ma’lumotlar va tahlil etilgan misollar ishonchli
manbalardan olinganligi, qo‘yilgan muammo va erishilgan xulosalarning
konkretligi hamda olingan natijalarning vakolatli tizimlar tomonidan
tasdiglanganligi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadqiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati shundan iboratki, o‘zbek va koreys tillaridagi metaforaning
kontseptual va kognitiv turlari hamda tillarda fikrning bir-biriga bog‘lanishidagi
asosiy kontseptual tizimi sifatidagi xususiyatlariga oid lingvomadaniyatshunoslik,
tropli derivatsiya sohalari uchun muhim nazariy-amaliy tahlil yo‘nalishlari
shakllanadi va ushbu hodisalar tabiatini yanada kengroq va chuqurroq ochib
berishga imkon beradi, bu erishilgan natijalarning samaradorligi va istigbolidan
dalolat beradi. Shuningdek, zamonaviy tilshunoslik nazariy yondashuvlarining
amaliy ahamiyatini rivojlantiradi va tarjima muammolarini o‘rganish va hal
qilishning yangi usullarini ochib berishi bilan belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy ahamiyati, shuningdek, o‘zbek va koreys tilidagi
metafora turlari oddiy metafora, sinesteziya va personifikatsiyaning semantik
tahlili bo‘yicha muammoning aniq qo‘yilganligi, to‘plangan materiallar tahlili
orqali asosli ilmiy xulosalar chigarilganligi, manbalarning tadqiqot predmetiga
muvofiqgligi, olingan natijalarning vakolatli tizimlar tomonidan tasdiglanganligi
bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining amaliy ahamiyati shundaki, o‘zbek va koreys tillarida
his-tuyg‘u, shakl, eshitish, ko‘rish, hid bilish, ta’m hamda xulg-atvoriga ko‘ra
metaforalarning obrazli tuzilishi va xususiyatlari bo‘yicha amalga oshirilgan
tahlillar “Qiyosiy tilshunoslik”, “Nutq madaniyati”, “Lingvomadaniyatshunoslik”,
“Madaniyatlararo muloqot”, “Pragmalingvistika”, “Badiiy tarjima” fanlarini
o‘gitishda ahamiyatli hisoblanadi. Ishning tahlilga tortilgan materiallaridan oliy
ta’limning filologiya yo‘nalishlarida tahsil olayotgan talabalar uchun maxsus
kurslar va seminarlar o‘tkazishda, shuningdek, “Leksikologiya™, “Koreys tili
tarixi”, “Mutaxassislikka oid maxsus adabiyot tahlili”, “Matnning kontseptual
tahlili” kabi darslik va boshga o‘quv adabiyotlarini tuzishda foydalanish mumkin.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Koreys va o‘zbek tillarida metafora
hodisasining tavsifi, ularning tahlili va tarjimada berilishi masalalari bo‘yicha
olingan natijalar asosida:

metafora hodisasi til muammosi sifatida talqin etilib, so‘nggi yillarda
olimlarning qizigish mavzusiga aylanganligidan kelib chiqib kognitiv va
kontseptual metaforalarning bir-birini to‘ldiradigan va aslida bitta narsa ekanligi,
koreys va o‘zbek tillaridagi metafora hodisasining o‘rganilish jarayonida o‘quvchi
uchun matnning yoki badiiy adabiyotning o‘rganilayotgan tilda tushunarli bo‘lishi
va tarjima qila olishi uchun qilingan tahlillar masalalari bo‘yicha olingan
natijalardan Yevropa Ittifoqining Erasmus+58545-EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-
CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian universities”
(CLASS: “Markaziy Osiyo Universitetlarida kompyuter lingvistikasi bo‘yicha
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magistratura dasturini ishlab chiqish”) nomli xalqaro grant loyihasi doirasida
foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2025- yil 11-yanvardagi
Ne68/02—sonli ma’lumotnomasi). Natijada, metaforalar tahliliga oid ko‘rsatilgan
tavsiyalar koreys tili bo‘yicha “Qiyosiy tilshunoslik”, “Lingyvistik tahlil metodlari™,
“Nazariy grammatika”, “Terminologiya tarjimasi” kabi fanlarning nazariy
masalalarini boyitishga xizmat gilgan;

ikki so‘zning ma’nosini bog‘laydigan metafora tasviriy vosita emas, balki ikki
tushunchaviy sohani birlashtiradigan va voge’likni konseptuallashtirishda manba
doiraning tuzilmasini shakllantirish imkonini beradigan ongning asosiy amaliyoti,
voge’likning spetsifik kontseptualizatsiyasi bo‘lib, inson mushohadasini analogik
imkoniyatlarining namoyon bo‘lishi xususiyatlari ochib berilgan o‘rinlardan 2022-
yil 12-dekabrdagi 2/24-4/7-690-sonli xatiga asosan 2022-2024-yillarda amalga
oshirilgan va Toshkent shahridagi AQSh elchixonasi hamda Xalgaro ta’lim
bo‘yicha Amerika Kengashi bilan hamkorlikda AQSh davlat departamenti
tomonidan moliyalashtiriladigan ‘‘English Access Microscholarship Program™
loyihasida foydalanilgan (Samarqand davlat chet tillar institutining 2025-yil 25-
martdagi  782/02-son  ma’lumotnomasi). Natijada insonning borligda va
vogelikdagi kechinmalarini tilga ko‘chirishda metaforalardan foydalanishidagi roli
va undan qo‘llanadigan asosiy vazifalari gaysi ob’yektlar doirasida amalga
oshirilishi ochib berilgan;

koreys va o‘zbek tilidagi his-tuyg*u, shakl, eshitish, ko‘rish, hid bilish, ta’m
hamda xulg-atvoriga ko‘ra metaforalarning xususiyatlari doirasidagi ilmiy tadqiqi
bo‘yicha xulosalardan Samargand davlat chet tillar institutida bajarilgan Yevropa
Ittifoqining Erasmus + dasturining 2016-2018-yillarga mo‘ljallangan 561624-EPP-
1-2015-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP-ERASMUS + CBHE IMEP: “O‘zbekistonda
Oliy ta’lim tizimi jarayonlarini modernizatsiyalash va xalqgarolashtirish” nomli
innovatsion tadgiqotlar loyihasi doirasida foydalanilgan. (Samarqand davlat chet
tillar institutining 2025- yil 28-martdagi Ne838/02—sonli ma’ lumotnomasi).
Natijada, loyiha doirasida o‘zbek va koreys tillarida metaforik ma’noning vujudga
kelish vositalaridan his-tuyg‘u, shakl, eshitish, ko‘rish, hid bilish, ta’m va xulq-
atvoriga ko‘ra tavsiflanishi bo‘yicha qaralishiga erishilgan. Bunday metaforalar
boshqa madaniyatlarda paydo bo‘lishiga imkon beradigan narsa shundaki,
birlamchi metaforalar tana his gilgan tajribaning universal korrelyatsiyasi bilan
yuzaga keladi. Aslida, inson zavqlanganda yoki baxtli bo‘lganda tana yuqoriga
yo‘nalib faollashadi va aksincha g‘amga botgan yoki xafa bo‘lgan paytda pastga
qarab ketib faollik sustlashadi, bular yoshlikdan his gilinadigan universal tajribalar
bo‘lganligi sababli universal birlamchi metaforalar yuzaga keladi deb aytish
mumkinligi asoslangan;

metaforalarning 3 ta asosiy turi bo‘lmish oddiy metafora, sinesteziya,
personifikatsiyaning shakl va mazmun jihatdan bir-biriga o‘xshash va farqli
jihatlari, metaforalarning kundalik hayotda va badiiy adabiyotlarda ifodalangan
matnlar va jumlalarning alohida fazilatlari tahlilga tortilgan o‘rinlaridan
Samarqand viloyat teleradiokompaniyasi tomonidan 2024-yil noyabr oyi davomida
efirga uzatilgan “Assalom Samarqand” ko‘rsatuvi ssenariylarini shakllantirishda
foydalanilgan (Samargand viloyat teleradiokompaniyasining  2024-yil  6-
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dekabrdagi Ne01-07/413-son ma’lumotnomasi). Tadgiqot natijalarida ilgari
surilgan muhim ilmiy-ijodiy ahamiyatga ega bo‘lgan taklif va tavsiyalar
teleradiokompaniyaning ko‘rsatuv va eshittirishlari mundarijasini boyitgan.

Tadqiqot natijalarining aprobasiyasi. Tadqiqot natijalari 12 ta, jumladan, 9
ta xalqaro va 3 ta respublika ilmiy-anjumanlarida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertasiya mavzusi bo‘yicha
jami 15 ta ilmiy ish chop etilgan, shulardan, O‘zbekiston Respublikasi Oliy
attestasiya komissiyasining doktorlik dissertasiyalari asosiy ilmiy natijalarni chop
etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqola, ulardan, 6 tasi respublika va 4
tasi xorijiy jurnallarda nashr etilgan.

Dissertasiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertasiya tarkibi kirish, uch bob,
xulosa, foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi
157 sahifani tashkil giladi.

DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Dissertatsiyaning Kirish gismida mavzuning dolzarbligi hamda respublika
fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor yo‘nalishlariga mosligi dalillangan,
muammoning o‘rganilganlik darajasi tahlil gilingan, tadqiqot magsadi va vazifalari
belgilangan, tadgiqot ob’yekti, predmeti va usullari ko‘rsatilgan; ilmiy yangilik
ifodalangan, tadgiqotning amaliy natijalari taqdim etilgan, olingan natijalarning
ishonchliligi asoslangan va ularning nazariy-amaliy ahamiyati ochib berilgan;
tadqiqot natijalarining joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan ishlar va
dissertatsiyaning tuzilishi hagida ma’lumotlar berilgan.

Dissertatsiyaning “O‘zbek va koreys tillarida metaforik derivatsiya” deb
nomlangan birinchi bobi tilshunoslikda metafora hodisasiga ilmiy gqarashlar,
kognitiv metafora nazariyasi hamda metaforaning tasnifiy talginlarini yoritishga
bag‘ishlangan.

Birinchi bo‘lim “Metafora hodisasiga ilmiy qarashlar” deb nomlanadi. Tildagi
ma’no kochish hodisasi juda gadimdanoq olimlar diqqatini o°ziga jalb qilib keldi.
Eramizdan avval u adabiyot, ya’ni badiiy so‘z san’ati nuqtai nazaridan o‘rganilgan.
Tilshunoslarning qayd etishicha, metafora va uning vogelanishi Aristoteldan keyin,
o‘tgan yillar davomida davomiy bahs-munozaraga sabab bo‘lib kelingan. Antik
davrlarda metaforani olamni anglashning alohida usuli va vositasi sifatida
ko‘rsatish Aristotel (shuningdek, Tsitseron) ga taallugli g‘oyadir’.

Eramizning VIII asrida qadimgi hind filologi Anandavardxana Dxavanyaloka
“Metafora nuri” risolasida metaforani “ikkinchi darajali” deb yozadi, ya’ni,
mazmuni “bir vaqtning o‘zida ikkita ob’yektni” qamrab oladigan belgi, “ikkinchi
darajali ma’noda ishlatiladigan ibora” sifatida va ikkita metafora ma’nolari
“giyoslanganlarga nisbatan” va “bir-biri bilan birlamchi va ikkilamchi munosabat”,
“aks-sadoga o‘xshash” deb ataydi®.

7 Nlopodeera A.A. Uto ckpsiBaeTca B TaiiHe metadopri? (O nmomxonax k msydeHHMI0 metadiophl 3anmagHBIME
yaeHbiMA B XX B.) // Bectn. Mock. yn-Ta. Cep. 19. JIHHrBHCTHKA H MEXKKY/IBTYpHAA kommyHukauma. 2014 Ne 4. —

- 155-160 c.; ApuctoTtens. Putopuxa. [Tostuka. — M.: Jlabupunr, 2000. — C. 128; AnTuumnsie TEOPHH A3LIKA H CTHUIA.

— CII6.: Anereits, 1996, - C. 219.
¥ Ananpasapyxana JIxapamssoka. Ceer metadopst. - M., 1974.- C. 65, 156, 159.
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Nemis faylasufi Immanuil Kant (1724-1804) ham metafora nazariyasining
rivojlanishida o°z hissasini qo‘shgan. Uning nuqtai nazariga ko‘ra, inson ongining
xususiyati sifatida mavhum tushunchalarni hissiy tajriba asosida izohlash va ularni
aniq analogik vositalar usullar orqali ochib berish holati kuzatiladi. U shunday deb
yozgan edi: “Sof ratsional tushunchani ifodalash, uni tajriba ob’yekti bilan
bog‘lash fikr, unga ob’yektiv vogelik mazmunini berish va uni tasvirlash
imkoniyati bilan belgilanadi. Ya’ni, agar bunday bog‘lanishning iloji bo‘lmasa bu
tushuncha bo‘sh hisoblanadi va uni bilishga ehtiyoj qolmaydi™®. Lakoff va Jonson,
Langacker kabi olimlar metaforalarni kognitiv nugtai nazardan muhokama qilib
kelishgan. Shunday qilib, metafora ifoda - bu ritorik vosita yoki favqulodda hodisa
emas, balki kundalik til hayotida ko‘p joylarga singib ketgan juda normal va
kundalik og‘zaki ibora hisoblanadi. Demak, metaforaning asosiy vazifasi — obraz
yaratish — uning strukturasini shakllantirishdir. Ushbu strukturani tavsiflash uchun
M.Blek “metaforaning bosh sub’yekti va ko‘makchi sub’yekti” terminini
muomalaga kiritgan'®. Demak, metafora nafaqat she’r yoki roman kabi badiiy
asarlarda balki kundalik muloqotda ham keng gqo‘llaniladigan til ifodalash
vositalarining keng doirasi bo‘lib, til foydalanuvchilarining psixologik, lingvistik,
madaniy jihatlarini ochib berishda qo‘l keladi. Shu nuqtai nazardan bir tilning
metaforik hodisasini kontseptual tushunmasdan u tildan foydalanib muammosiz
muloqot qilish qiyindir'.

M. Blek metafora ta’riflariga nisbatan zamonaviyroq misollarni ham keltiradi,
bunda metafora o‘zi almashingan so‘zma-so‘z ifodaga ekvivalent hisoblanadi'?
Biroq J. Lakoff bu ta’riflarni xato deb hisoblaydi'?.

2-bo‘lim Metaforaning tasnifiy talginlariga bag‘ishlangan. Ko‘plab
tadgiqotchilar lisoniy va obrazli (poetik, badiiy, individual mualliflik)
metaforalarni semasiologik va stilistik tadqgiqotlarning turli ob’yektlari sifatida
e’tirof etishadi. G.N.Sklyarevskayaning ta’kidlashicha, mazkur tadqiqotlarda
metaforaning ikki tipini — badiiy metafora va lisoniy metafora tilning boshqga
hodisalaridan ajratib olinib tavsiflanganda, darrov uning ikkiyoglama mohiyati — til
vositasi va poetik figuraligi hagidagi masala maydonga chiqdi'®.

Arastu fikricha, poeziya tili o‘ziga xos so‘z qo‘llashni taqozo etadi, toki
tanlangan so‘zlar, bir tomondan, aniqlikni, ikkinchi tomondan, kundalik nutgdan
farglanib turishini ta’min etsin. Agar umumiste’moldagi so‘zlar poeziya tilining
aniqligini ta’minlasa, “glossalar, metaforalar, bezaklar... oliyjanob va ulug*vor”
etadi, kundalik nutqdan farglaydi. Yana “metafora yuksak darajada aniqglik,
yogimlilik va ohorlilik jozibasiga ega”, undan o‘rinli va bilib foydalanish nutgni
bezaydi. Ya’ni, Arastu o‘zi aytmoqchi “noodatiy so‘zlar” ni, jumladan,

? Kant Ummanynn. Counnenns. -: T. 6. - M.: Meicns, 1966. - C.178.

1" Bisk M. Metadopa / Tlep. ¢ aurn. M.A. JImutposckoit / Teopus metadopsr: C6. crateit / O6m. pex. H.JI.

Apymionoro#t 1 M. A. Xypunrckoit. — M.: ITporpecc, 1990. — C. 163.

N394 “2F 8 FojasolA 9 &f us-gg 23 A7, Z3Nga dgd GAY =& 2006

pl2;

12 Bak M. Metadopa / ITep. ¢ anrn. M.A. Imutposckoii // Teopus METati)opbl)K C6. crareit / O6m. pen. H.JI,

Apytionosoit 1 M. A. Xypunckod. — M., 1990, —C. 153.

5 J'Ial(oq)c[] J1., Johnson M. MeTadopsi, koTopeimu Msl xwuseM: Ilep. ¢ anrn. - M.: Egaropuan YPCC, 2004. - C.140.
14 Cxnaperckas I.H. MeTtadopa B cucteme s3eka. — Mocksa: Hayka, 1993. — 30 c.
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metaforalarni poeziya tilining belgilovchi Xususiyati deb hisoblaydi va ularga
g'oyat katta ahamiyat beradi. Arastu metaforaning ahamiyatini tushuntirarkan,
“bizga qandaydir bilim beradigan so‘zlar yoqimli” deydi, chunki metafora ikkita
narsani o‘xshatish orqali “turga xos tushuncha yordamida bilim beradi va
ma’lumotlar yetkazadi”. Arastu metaforaning badiiy tafakkur unsuri ekaniga digqat
qiladi. Shuningdek, ishda hozirda ham ommalashgan “metafora — sigiq o*xshatish”
degan qarash Arastudan boshlangani ko‘rsatildi. Ikkita obyekt ochiq
o‘xshatilganidan ko‘ra yashirin o‘xshatishning estetik samarasi kuchliroqdir.

Metafora muhim lingvistik vosita sifatida uning semantik, funktsional va
tarkibiy xususiyatlarini aks ettiruvchi turli mezonlarga ko‘ra tasniflanadi. Quyida
metaforalarni tasniflashning asosiy yondashuvlarini keltirib o*tamiz.

1. Adabiy me’yorga ko‘ra:

- umumiy (umumiste’moldagi) metaforalar: tilda keng qo‘llaniladigan va
tilimizda o‘rnashib golgan iboralar, masalan “stulning oyog‘i”

- okkazional (vaqtinchalik, ya’ni individual-muallifga xos) metaforalar:
muayyan muallfi tomonidan ma’lum bir kontekst uchun yaratilgan, o‘ziga xoslik
va yangilikka ega.

2. Stilistik xususiyatlariga ko‘ra:

- stilistik metaforalar: nutqning ifodaliligi va emotsionalligini oshirish uchun
ishlatiladi, ko‘pincha badiiy adabiyotda uchraydi.

3. Qiyinchilik darajasiga ko‘ra:

- oddiy metaforalar: “bir varaq” kabi bir so‘z yoki iboradan iborat.

- kengaytirilgan metaforalar: yagona tasvirni yaratuvchi o‘zaro bog‘langan
metaforik iboralar zanjirini ifodalab keladi.

4. So‘z yasalishi turlariga ko‘ra:

- leksik metaforalar: majoziy ko‘chirish natijasida ma’nosi o‘zgarib,
umume’tirof etilgan so‘z yoki iboralar, masalan, “stul oyog‘i”.

- semantik metaforalar: xususiyatlarning o‘xshashligi asosida ma’noni bir
ob’yektdan ikkinchisiga o*tkazishga asoslangan.

5.Kognitiv va kontseptual xususiyatlariga ko‘ra:

- kognitiv (kontseptual) metaforalar: fikrlash va dunyoni anglash usullarini
aks ettiradi, mavhum tushunchalarni aniqroq tasvirlar orqali modellashtiradi'®.

G.N.Sklyarevskaya metaforalarning lug‘atdagi ifodasini o‘rganishda
metaforalarning semantik tasnifi muhim ahamiyatga ega deb hisoblaydi. Uning
fikricha, metaforalarning tasnifi ularning tarkibiy mazmuni bo‘yicha aniqlanadi.
Olim quyidagi metaforik ko‘chish turlarini sanab o‘tadi:

1. predmet — predmet (fom — uyning xonasi)

2. predmet — inson (daroz-uzun odam)

3. predmet — fizik hodisa (bozor - shovqin)

4. predmet — psixik hodisa (kir, ifloslik — bu pastkashlik, tuban narsa)

5. predmet — mavhum tushuncha (tormoz — ishdagi to ‘siq)

6. predmet — odam (mol — befarosat; xo ‘roz — urishqog, bezori)'®,

!> Maxkaposa O.C. Meradopa kak s3s1koBoii peanuzammm MHIMBHOYyaNnsHOH KoHuenrocdepsr ©. Hume: ArToped.
mucc. ... kauA. ¢unon. Hayk. — Bonrorpaxn, 2007, —C. 12.
16 Crnapenckas I'. H. Slasixosas metadopa B crosape// OmbIT cucTeMHoro ommcamus, 1987, No2. - C. 58-66.
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Metaforani o‘rganish ko‘plab tasniflarga ega, chunki u ko‘p yillar davomida
olib borilgan va kognitiv mexanizm sifatida turli sohalarni gamrab olgan. Ushbu
tasniflar bu murakkab tushunchani ko‘p girrali o‘rganishda muhim rol o‘ynaydi.
Birog, metaforani tarjima gilish hagida gap ketganda, uning kontseptual tasnifi
zamonaviy tarjimonlar tomonidan tan olinganligini yodda tutish kerak. J .Lakoff va
M.Jonson tomonidan taklif qgilingan ushbu tasnif metaforalarning chuqurroq
tabiatini ham, ularning shakllanish mexanizmini ham qamrab oladi. Badiiy
adabiyotdagi metaforaning chet tiliga tarjima qilinishi ana shunday kognitiv
yondashuvni talab giladi. Bu esa metaforaning kontseptual nazariyasiga asoslangan
tarjimaning yangi tamoyillariga yo‘l ochadi.

Ushbu bobimizning oxirgi bo‘limida Kognitiv metafora nazariyasi haqida
so‘z yuritiladi. Bugun tilshunoslikda bir qator yangi yo‘nalishlar singari,
kognitologiya sohasiga ham tobora qizigishlar ortib bormogda. Chunki
tilshunoslikni an’anaviy tilshunoslik va zamonaviy tilshunoslik deb davrlarga
ajratadigan bo‘lsak, hozirgi zamonaviy tilshunoslikning asosiy yo‘nalishi bu
antropotsentrik yo‘nalishdir. Antropotsentrik yo*nalishning asosiy xususiyati
shundaki, ushbu yo‘nalish markazida inson omili turadi. Ya’ni, inson, inson
harakatlari, nutqiy faoliyati muhim omil hisoblanadi. Insonlar nutgiy jarayonlarini
o‘rganish, avvalambor, insonlarning bilish, idrok etish jarayonlari bilan bog‘liqdir.
Ongning bilish, tushunish, idrok etishi bilan bog‘liq birliklarni o‘rganuvchi
tilshunoslik sohasi “kognitologiya” nomi bilan nomlanadi.

Metaforaning vazifani bajaradigan mezoni o‘rnida metaforaning qo‘llanish
magqsadlarini kuzatgan Kvintilianga ko‘ra, metaforadan quyidagi holatlarda
foydalaniladi: 1) o‘z nomiga ega bo‘lmagan predmetni nomlash (zaruratidan)
uchun (zamonaviy tasnifga ko‘ra nominativ metafora) — qattiq odam, yumshoq
odam; 2) obyektga nisbatan munosabatni ifodalash, baholash uchun (nutgni
jozibador gilishga ta’sir ko‘rsatadi) — baholovchi metafora — nafrati olovlandi; 3)
nutgni bezash uchun (nutqni go‘zallashtirish uchun) — dekorativ metafora —
so‘zamollik daryolari'’.

Masalan, koreys yozuvchisi Shin Kyong Sukning “@vHe F53l” (Onamni
o‘z panohingda asra) asarini oladigan bo‘lsak, ushbu asarda ham juda ko‘plab
metaforalarni uchratishimiz mumkin. Adib asarda juda ko‘p metaforalardan
foydalangan. Unda onasini yo‘qotib qo‘ygan farzandning onalarini qidirishdagi
jonbozliklarida turli metaforik iboralar aks etgan: @ule] AJR S of= 2 »L4E
=3 o 70| 22} Tt} — Onamning rasmini qayerga qo ‘yamiz degan fikrlar bo ‘linib
ketdi '*.

Kontseptual nazariya to‘g‘risidagi dastlabki qarashlar Reddining “The
Conduit Metaphor” asarida keltirilgan bo‘lib, u metaforalarga mulogot jarayonida
ishlatiladigan umumiy til vositasidir deya ta’rif beradi. Ushbu yondashuvga ko‘ra,
tildagi mavhum tushunchalarni tasvirlashda, tilning funktsional foydalanuvchilari

17 [poxonuyk O.I. Passurne npenctasnienuii o metadope B AHTHYHOH PHTOPHYECKOH TpanHiMH (ApHCTOTENh H
Keusrunman) // Becwik Benapyckara n3spskayuara ynisepcitata. Cepsin 4, ®inanorin. Kypranicteika. [Tegarorika.
—2009.-2.-C. 75-78.

B A%, AvlE F B3 2018, p20
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uchun yetarlicha tushunchalar mavjud bo‘lmasligi mumkin'®. Chunki tilimizda
mavjud bo‘lgan tushunchalar dunyoning lisoniy birliklari va xususiyatlarini
tasvirlashda uslubiy ma’no jihatidan aynan kontekst talab gilgan ma’noni ochib
berolmasligi mumkin. Metaforalar yordamida esa aytilmoqchi bo‘lgan fikr yana
ham anigroq namoyon bo‘ladi.

Dunyoni tasvirlab bo‘lmaydigan xususiyatlarini idrok etishda, so‘zlarning o°z
ma’nosiga garaganda ularning ko‘chma ma’nolari ko‘proq majoziy xarakterga ega.
Funktsional tilda so‘zlashuvchilar so‘zlarning bunday majoziy ma’nolaridan
mohirlik bilan foydalanadilar v tinglovchilar ham qiyinchiliklarsiz tushunadilar.
Reddining metafora to*grisidagi nazariyasini batafsil ishlab chigdilar va “Standart
metafora” dan fargli ravishda “Kontseptual metafora” va “Umumlashgan
metafora” singari tushunchalarni ajratib ko‘rsatdilar. Biz dunyoni tushunishimiz va
bizning atrofimiz metaforadir, chunki atrofimizdagi narsalarni analogik tarzda
boshqa narsalar nuqtai nazaridan tushunamiz va fikr yuritamiz. Ushbu kognitiv-
metaforik tizim kontseptual metaforik tildan foydalanish uchun asosdir. Kognitiv
tushunchasi “Kognitiv kategorik tizim” ning qisqartmasi sifatida ishlatiladi.

Fanga yaxshi ma’lumki, inson ongida axborotlarni tashkil qilish g‘oyalar
o‘rtasidagi munosabatlarga asoslanadi, bu esa o‘z navbatida kognitiv jihatidan
murakkab til birliklari tilda metaforik munosabat ifodalashi bilan bog‘ligdir.
Dunyo hagida ma’lumot olishning eng samarali usuli — ongimizdagi ma’lumotlarni
tartibga solish va tushunishdir. Kognitiv metafora asoschilaridan biri J.Lakoffning
ta’kidlashicha, dunyoni tushunishning asosiy vositasi tildan foydalana olish
gobiliyatidir. Yana Lakoff aytadiki, til sohiblari xuddi go‘daklar singari tilni to‘liq
idrok etishdan oldin, sezgi a’zolari yordamida dunyo haqgidagi dastlabki
tushunchalarga ega bo‘lishadi. Turli madaniyatlar madaniy jihatdan chegaralangan
kontseptual metaforani yaratish uchun, tilning turli aspektlaridan foydalanadilar.
Lakoff tildagi birliklar va tushunchalardan Richards va Bleklardan farqli ravishda
foydalanadi.

Masalan, ushbu misolni ko‘rsak, “Sevgi aloqalari sayohatdir” A}&-2 o 8jo]c}
(Love relationships are journeys). Ushbu misol biroz tushunarsizdek tuyulishi
mumkin. Lekin Lakoff ushbu g‘oyani tushuntirish uchun kognitiv xaritalash va
kontseptual lingvistik ko‘rinishlarni taklif qiladi. Lakoff sevgi aloqalarini
sayohatlarga giyoslar ekan, olim ushbu misolni quyidagicha tushuntiradi:
Sevishgan insonlar sayohatga chiqgan insonlarga o‘xshatilgan. Chunki safarga
chigishda insonlar manzillariga tavakkal gilib safarga otlanadilar. Sevgi alogalarida
ham ikki sevishgan insonlar tavakkal ila hayotlarini qolgan gismini birga davom
ettirishni xohlaydilar. Sevgi aloqgalarida ikki insonning umumiy magqgsadlari bir xil
bo‘lgani kabi, safarga chiggan insonlarning ham maqsadlari bir xilligi ostida
umumiashadi. Ikki inson munosabatiarida yuzaga kelishi mumkin bo‘igan
muammolarni safar jarayonida yuzaga keladigan qiyinchiliklarga qiyoslasak,
sevishgan insonlarning munosabatlari sayohatga o‘xshatiladi. Lakoffning fikriga

19 Quintilianus M. Fabius. Institutiones oratoriae. Libri duodecim. Lipsiae, 1887. (VIII, 6, 6); Qobulova U.S.
Metaforik matnda integral va differentsial semalar munosabati (o‘zbek xalq topishmogqlari misolida): Filol. fan.
nomz. ... diss. avtoref -Toshkent, 2007. —23 b.

15



ko‘ra, umumiy kognitiv xarita yordamida lingvistik iboralar oson tushuniladi va til
sohiblari tomonidan anglangan holda go‘llaniladi. Ushbu kognitiv xarita dunyoni
tushunishimiz to*g‘risida axborot beruvchi kinesetik tajribalarga asoslanadi. Ya’ni,
standart yoki yangi metaforalar — bular metaforadagi terminlar o‘rtasidagi
alogalarning kognitiv jihatdan tushunilgan ko‘rinishidir. Lakoffning fikricha ushbu
metaforik natijasida yuzaga kelgan tushunchalar kontseptual metaforalardir.
Yuqorida keltirilgan misolga ko‘ra, shuni aytishimiz mumkinki, til sohiblari
sayohat terminlari bilan ham sevgi, muhabbat hagida suhbatlasha oladilar. Masalan,
sevgi hagida gapirganimizda kimdir metaforik gapni aytishi mumkin: -¢-2] ¥7=
amhs]e] 7tk — “Bizning munosabatlarimiz tugab bormoqda” yoki %2 ZE&2
s o]t} — “Biz turmush qurish ostonasidamiz”. Ushbu gaplardan gap nima haqida
ketayotganini aniglash qiyin emas.

Ushbu bobimizda ikki so‘zning ma’nosini bog‘laydigan metafora nafaqat
tasviriy vosita, balki ikki tushunchaviy sohani birlashtiradigan ongning asosiy
amaliyoti, voge’likning o°ziga xos kontseptualizatsiyasi bo‘lib, inson mushohadasi
analogik imkoniyatlarining namoyon bo‘lishi xususiyatlari ochib berilgan.
Metafora hodisasi til muammosi sifatida talgin etilib, adabiyotdagi bezak turi
sifatida emas, balki hamma joyda tarqalib tillarda bir-biriga bog‘langan fikrning
kontseptual tizimi sifatida qaralishidan kelib chigib kognitiv va kontseptual
metaforalarning bir-birini to‘Idiradigan va aslida bitta narsa ekanligi aniqlangan.

Dissertatsiyaning ikkinchi bobi “Metaforaning o‘zbek va koreys tillarida
turlarga bo‘linishi”ga bag‘ishlanadi. Ushbu bobda metaforaning turlarga
ajratilishi, oddiy metaforalar, sinesteziya va presonifikatsiya yoritilgan hamda
koreys va o‘zbek tillarida adabiyotlardan olingan misollar tahlil qilib chigilgan.

Birinchi bo‘limda Oddiy metaforaning xususiyatlari hagida so‘z boradi.
Metafora asosida nom ko‘chishi predmet, belgi, harakat, holatlarning keng
ma’nodagi o‘xshashligiga asoslanadi. Metafora tuzilishiga ko‘ra sodda va
kengaygan, badiiy hamda lingvistik metaforalarga ajratiladi. Lingvistik metafora
ekspressiv bo‘lmagan atama, badiiy metafora ekspressivdir. Ilmiy adabiyotlarda
metaforani til va nutq hodisalari sifatida ikki turga ajratib ko‘rsatadilar™.

Ko‘chma ma’nolarni atroflicha tadgiq etgan M.Mirtojiyev metaforalarning
denotat o*xshashligi belgisiga ko‘ra uch guruhga bo‘ladi*":

1) oddiy metafora &-r;

2) personifikatsiya ©218} (jonli obyekt jonsiz obyektni o‘ziga nomdosh qilib
olishi);

3) sinesteziya Hl+ (sezgi orqali his etiladigan ikkinchi obyektni nomdosh
qilib olishi). Bunda oddiy metafora belgilarga qarab oddiy giyoslash,
personifikatsiya — jonlantirish orqali giyoslash, sinesteziyada esa subyektiv holatda
giyoslash o‘xshatish uchun asos bo‘ladi.

20 KoGymxonosa I'.K. Meradopanunr cuctemasfiil THHIBHCTHK TaTKHHH: dunon.dan. Homs. ... diss. — TomkeHr,
2000. - 230 6.

21 Muproxues M. Jlnnrsuctuk mMetadopanap tacendu // V3bex T sa anabuétu. — T., 1973.- Ne 4. — B. 33-37;
Va6ex T nexcukonormsch. — T.: ®an, 1981. -360; Yomonos C. Metadopa // Y36ex Tam Ba nabuetu. — 1964. -
Ne 4.—B. 34-36.
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Oddiy metafora hosila ma’no yuzaga kelishining hosil giluvchi va hosila
ma’no referantlarining o‘zaro belgi, xususiyatlari oddiy qiyoslanishi,
o‘xshatilishiga asoslangan ko‘rinishidir. Masalan, darvoza so‘zining leksik
ma’nosi “hovliga kirib chigiladigan qurilish kompleksi” ni ifoda etadi. Futbol
o‘yinida “to‘p Kkiritiladigan qurilish - 2% (gol uriladigan darvoza)” ham bor
bo‘lib, bu u qurilishga sirtqi ko‘rinishi va vazifasi jihatdan o‘xshash. Mana shu
o‘xshashlikka asoslanib futbolga oid qurilma ham darveza so‘zi bilan atalgan.
Natijada, darvoza so‘zi mana shu atash hisobiga hosila ma’noni yuzaga keltirgan.
Ya'ni: ... t0'p darvozaning yuqori to‘siniga tegib, maydonga qaytdi (“Toshkent
hagiqati”). Bu o‘rindagi referantlarning o*xshatilish belgi va vazifalarning bevosita
giyoslanishiga asoslangan. Masalan, bosh otining “sabzavotning” “iste’mol
qilinadigan” “yumaloq o‘rami” hosila ma’nosi shakliy o‘xshashlikka asoslanib
yuzaga kelgan. Ya’ni: Topgan qo'y keltirar, topmagan bir bosh piyo= (magqol).

Metafora asosida o‘xshashlik turishi masalasida shu soha bilan
shug‘ullanayotganlarning hammasi deyarli hamfikr. Ammo ana shu o‘xshatishning
metaforadagi o‘rni va mustaqil ko*rinishi borasida fikrlar ajralib ketadi.

Metafora qisqargan o‘xshatishdir (A.Potebnya). Ya’ni o‘xshatishga xos
bo‘lgan «kabi», «xuddi», «aynan», «o‘xshamog» va hokazo so‘zlar tushirilsa,
metafora yuzaga keladi: U gul kabi go‘zal va nafis edi. U go‘zal va nafis edi.
Demak metafora va o*xshatish orasidagi munosabatga qarash ikki xil ekan:

l. Metafora — qisqargan o‘xshatish, ya’ni ular orasida farq tashqi
shakllanishidadir.

2. Metafora va o‘xshatish o‘zaro mazmuniy (ichki) shakllanuv jihatidan farq
qiladi.

Shuning uchun bu kabi holatlarni funksional-metaforik ko‘chirish desa
bo‘ladi*2.

2-bo‘limimiz Sinesteziya hodisasining talqinlariga bag‘ishlangan. Ma’lumki,
beshta sezgi organimiz bizni o‘rab turgan dunyo hagida ma’lumot olishimiz uchun
muhim vazifani bajaradi. Aynan ular yordamida biz ob’yektlar va hodisalar hagida
tasavvur hosil gilamiz. Ularning har biri ko‘rish, eshitish, hidlash, teginish va ta’m
kabi ma’lum bir sezgi vazifasini ifodalaydi. Psixologiyada uzoq vaqt davomida
ularning barchasi bir-biridan mustaqil tarzda ishlaydi, degan farazga ishonib
kelingan. Biroq, idrok etishning ba’zi mexanizmlari tufayli turli sezgilar orqali
olingan ma’lumotlar o‘zaro ta’sir gilishi va o‘zaro bog‘lanishi mumkinligi
isbotlandi. Bunday o‘zaro ta’sir shakllaridan biri, sezgi modallari bir-birini
to‘ldiradigan «barcha sezgilar birgalikda ishlaydigan» sinesteziya hodisasidir.
Sinesteziya (yunoncha synaisthesis - «aralash sezgi») - bu turli sezuvchanlik
sohalari fazilatlarining o‘ziga xos birikmasi bo‘lib, bunda bir modallikning
fazilatlari boshgasiga o‘tadi.

Sinesteziyani tushunish uchun biz tavsiflash tamoyillarini tushunishimiz
kerak. Ta’rifning asosi ikki xil obyektda muvofiglikni topishdir.

* Typcynos V., Myxtopos XK., Paxmarynnaes I11. Xosupru §36ex aza6uii Tam. -T.: V3bexucron, 1992. — 399 6.
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Misol:

Misol Sinesteziya Tarjima

3 Z9 ujgt z7}2] A1 43} Sharqqa tomon yo*nalgan nurli
(Teri orqali sezishni ko‘rish | shamol
hissi)

o) & AAe AR 2A u) z}e] =713} Achchiq faslni yorib o‘tish
(Ta’m bilish hissini teri orali
sezish)

W] 5o Agd 2dgo] | A4 F7+3} Sovugda belim  muzlaganidek

Al 2] h (Ko‘rishni teri orgali sezish | qalbim ham ko‘m-ko’k bo‘lib
hissi) muzladi

a3 AE ZE A7t | 3D AFE Yurtimning ~ mashhur  daryo

2o oir} (Eshitish hissini ko‘rish) ovozlari ko’milgan joy

vjo}e] 7} A A & F= X 2 z+e] A zt3} Chigirtka qo‘shiq aytadigan joy
(Eshitish va ko*rish hissi)

Shu tarzda, aniqroq obraz alohida obyektlar bilan birgalikda tushuntirish
orqali yetkaziladi. Sinesteziya - bu ikki yoki undan ortiq sezgilari bitta tasvirga
birlashtirish. Murakkab hislar bilan juda chalkash bo‘lgan kontseptsiya, uni
murakkab sezgir tasvir yoki murakkab tasvir deb ham atashadi.

Sinesteziyaning adabiyot uchun ahamiyati beqiyos. Chunki bu trop yorgin
tasvirlarni yaratishga va hatto eng murakkab his-tuyg*ularni yetkazishga yordam
beradi, shuningdek, o‘quvchida muallifning munosabati haqida tasavvurni
shakllantiradi. Sinestetik metafora ko‘pincha kutilmagan kombinatsiyalarni o‘z
ichiga oladi va shu bilan matn imkoniyatlarini, uni idrok etish chegaralarini
kengaytiradi. Shu o‘rinda o°zbek adabiyoti vakillari ijodidan sinestetik metaforaga
oid bir nechta misollarni ko‘rib chigsak. O‘zbek she’riyati sinestetik metaforalarga
boy. Masalan, atogli shoir Abdulla Oripovning «Aprel» she’rida quyidagi
birikmani uchratish mumkin:

Borlig kiyib olgan moviy bir libos,

Yel esar-bahorning pildiroglari.

Atrofni chagirar yashil bazmga

Aprel osmonining qaldiroglari®

Shuningdek, Erkin Vohidovning

Favqulodda topishdilar ikkala yosh,

Qiz husnda tengsiz edi misli lola.

Ikkisin ham siylar edi saxiy quyosh,

Quyoshim, deb kuylar edi shoirbola®,
kabi satrlarida ham sinestetik metaforaning mohirona ifodasini ko‘ramiz.
Sinesteziyaning yuksak ifodasini Zulfiyaning she’rlarida ham uchratamiz.

Salgin saharlarda, bodom gulida,

Binafsha labida, yerlarda bahor.

Qushlarning parvozi, yellarning nozi,

Baxmal vodiylarda, girlarda bahor”.

23 Oripov A. Aprel: Yangi she’rlar 2015 / https://kh-davron.uﬂkutubxona/uzbek/abdulla—oripov-yangi-sherlar—aprel—
2015 html -

24 Yohidov E. She’rlar to‘plami. — Toshkent, 1990. — 128 b.

25 Zulfiya. Bahor keldi seni so‘roglab.- Toshkent, 2016. — 46 b.
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O‘zbek shoirlari ijodidagi sinestetik metaforalarning ko‘pligini, birinchi
navbatda, ular ramziylik belgilari bo‘lishi bilan ham izohlash mumkin. Badiiy
magqsadlarga erishish uchun sinesteziyadan faol foydalanish nafagat o‘zbek
simvolistlariga, balki koreys ijodkorlari orasida ham urf bo‘lgan.

Ko‘plab mualliflarning fikriga ko‘ra, koreys tilida hissiy holatlarni yetkazib
berishda hissiyotlarga ko‘proq e’tibor beriladi, ularni farglash uchun koreys tilida
metaforalar anchagina. Shu bois sinesteziyadan foydalanishdagi misollarni koreys
mualliflarining ijodida ham ko‘p uchratish mumkin.

Koreys adabiyotida sinesteziya qo‘llanilishiga misol sifatida koreys klassik
adabiyoti namoyandasi &%3 (Yun Dong Ju) ijodini keltirishimiz mumkin.
Adibning

S 97H4 85 & $-218 (o‘lgunimcha osmonga garab)

& 3 F 1 o] §171E, (bitta ham uyaladigan ish bo‘Imasligini),

S el o]:= v}idol & (bargning labiga qo‘nayotgan shabadada ham)

U= 7 2931t} (men giynaldim).

E< =6k 722 2 (yulduzni kuylaydigan qalbim ila)

EE Fol 7hs A€ AbgaleRAl (barcha olib ketayotgan narsalarni sevish
kerak)

12|31 43he F0] 7 22 (hamda menga berilgan yo¢lni)

2o} 7}kl th (bosib oftishim kerak)

25 ol k= o] vhgte] 23 ¢t} (bugun tunda ham yulduzlar shamollarga
tegadi)*¢

misralarida shoir tuyg‘ulardan foydalangan holda inson obrazini yaratadi,
uning mohiyatini tabiat hodisalari bilan qgiyoslaydi.

Uchinchi bo‘lim  Personifikatsiyaning badiiy adabiyotda ifodalanishiga
bag‘ishlangan. Personifikatsiya metaforaning hosil giluvchi ma’noning jonli
referenti bilan hosila ma’noning jonsiz referenti o‘rtasidagi giyosga, o*xshashlikka
asoslangan ko‘rinishidir?’. Metaforaning bu ko‘rinishida ham so‘zning leksik
ma’no referenti hosila ma’no referenti bilan sirtqi belgi, harakat yoki holat
xususiyati vazifasi kabilar doirasida o‘xshash bo‘laveradi. Ammo bu o‘xshashlik
hosila ma’no referentiga jonli holat baxsh etish orqali yuzaga chigadi. Mana shu
Xususiyat personifikatsiya uchun asosdir. Masalan, dam so‘zi “nafas” leksik
ma’nosiga ega edi. Shu ma’nodan “taft” hosila ma’nosi yuzaga keldi. Ya’ni:
Quyosh damini g'ir-g 'ir esgan shamol kesar edi (Oybek). Bu gapdagi dam so‘zi
“quyosh tafti harorati” hosila ma’nosi bilan vogelangan. Bu o‘rinda oddiy
qizdiruvchi haroratga jonli harakat baxsh etilib, purkalayotgan issigqa
o‘xshatilgan. Bunga uni nafasga qiyoslash orqali erishilgan. Koreys tilidagi
“TEe Adzte] VWAL EAL o, 22 5 BAo] B uo] YT 28 2
AT FFE 3l WS €2 Zolt (Kulgu insonlar xursand bo‘lganda yoki
zavqlanganda, yoki o‘ziga xos hissiyotlarga tushganda yuz mushaklarini
harakatlantirib ma’lum bir yuz ifodasini quradigan reaktsiyani qo‘zg‘aganda
ishlatiladigan so‘zdir)” jumlasidagi 32 3& WSS UBE birikmasida ham

X F e utg oS4 1941 -24 9
27 Axmanosa O.C. Crnosaps JTHHTBHCTHYIeCKHX TepMuHOE. -M., 1969, — C. 286.
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shunday holni kuzatish mumkin®®. Shunday qilib, personifikatsiyalarda hosila
ma’no referenti jonsiz bo‘lgani holda, hosil giluvchi ma’noning jonli referentiga
qiyoslanib, unga jonli ko‘rinish baxsh etiladi.

Personifikatsiyaning mavjud talginlarining batafsil tahlilini
S.Yu.Voskresenskaya olib borgan. Muallif shunday xulosaga keladi: “Ko*pchilik
manbalar  personifikatsiyani metaforaning bir turi deb beradi, lekin
personifikatsiyaning allegoriya sifatidagi talginlari ham uchraydi. Bundan tashqari,
ba’zi ta’riflarda personifikatsiya trop deb ataladi, boshqalarida esa figura sifatida
keltiriladi. Bir necha manbalarda personifikatsiya umumiy nomlanadi: “badiiy
qurilma”, yoki “atama”. Alohida mualliflar shunchaki “jonlantirish”, “tasvirlash”,
“allegoriya” deb yozishadi. Shunday qilib, aytish mumkinki, personifikatsiya — bu
faol o‘rganiladigan, lekin hali oxirigacha to‘liq o‘rganilmagan hodisadir®.

Personifikatsiya hodisasi hayvonlarda inson giyofasini ochadi va so‘zlar,
harakatlar, his-tuyg‘ular, ifodalar, fikrlar orgali individual o‘zini odam obrazida
yashashiga imkon beradi. Insonning ichki dunyosiga bo‘lgan gizigish
personifikatsiya hodisasida doimiy ravishda namoyon bo‘ladi. Aqlli va individual
hayvonlarning obrazlari odamlardan farq gilmaydi. Hayvonlarga insonlarni
ko‘chirish jamoatchilikka his-tuyg‘ularning yashirin tomonlarini va odamlarning
ikki yuzi borligini his gilish imkonini beradi, bu esa hayotning hagiqatini topish
demakdir.

Personifikatsiyani murakkab ko‘p bosqichli jarayon sifatida tushunishimizga
asoslanib, shaxsning eng yuqori darajasida — “haqiqiy jonlantirish” da, model
sifatdoshning - shaxsning bevosita idrok qilinadigan yoki to‘g‘ridan-to‘g‘ri idrok
etilmagan jonsiz yoki mavhum ot atributining kombinatsiyasi tufayli amalga
oshiriladi. Bunday birikmada nafaqat umumiy xususiyatlar mavjud emas, balki,
aftidan, sifatlarning odatiy ot doirasiga tortilishi ularning assotsiativ
imkoniyatlarini yomonlashtiradi. Ammo ba’zida mualliflar yorqin tasvirlarni
yaratishga muvaffaq bo‘lishadi®*°.

Metaforaning uchta turini tadqiq qilgan holda ikkala tilda ifodalanishi va
ishlatilishiga ko‘ra nagadar o‘xshashligi hamda farqli jihatlarini biz quyidagi
diagrammada batafsil namoyon qilishga harakat qildik:

pv

DR
\\\\

b
:ﬁ"

7

1-rasm. Metafora turlarining koreys va o‘zbek tillarida qo‘llanilishi

B o] 9, RAF0} 1086 T Fxo] WA HYR, A M-S E YA 283 2002. -pl26.
** Bockpecenckas C.}0. Meragopa u nepconndukaums: k npobneme 3anmootHomennii / Bectrmk Te'Y. Cepus
“®unonorma” Ned, 2016. - C. 11-15.

30 Axmanora O.C. CroBaph JTHHTBHCTHYECKHX TepMHHOB. — M., 1969. - C. 286.
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Xulosa qilib aytganda, til hodisasi bo‘lgan metaforalar oddiy metafora,
personifikatsiya va sinesteziya kabi ko‘rinishlarga bo‘linadi. Metaforaning oddiy
metafora, personifikatsiya va sinesteziya degan ko‘rinishlari hosil qiluvchi va
hosila ma’no referantlarining o‘zaro o‘xshatilish holatiga garab belgilanadi. Ushbu
bobimizda metaforalarning 3 ta asosiy turi oddiy metafora, sinesteziya,
personifikatsiyaning jumlalarda va badiiy adabiyotda ishlatilishi tarjimada
mugqobillikdan (to‘lig yoki gisman) foydalanish va tavsiflash, tarjima qilishdagi
eng samarali usullar ekanligi isbotlangan.

Dissertatsiyaning uchinchi bobi “O¢‘zbek va koreys tillarida metaforik
ma’noning vujudga kelish vositalari” deb nomlangan. Mazkur bobda his-tuyg©u,
shakliga ko‘ra metaforik ko‘chishlar, eshitish, ko‘rish, hid bilish va ta’miga ko‘ra
metaforalar hamda xulq atvoriga ko‘ra metaforalar o‘rganilgan.

Birinchi bo‘limda His tuyg‘u va eshitish bilan bog‘liq (emperik)
metaforalarning tasnifi haqgida so‘z boradi. Har qanday atrofimizni o‘rab turgan
olamdagi ekologik hodisalar avvalo hislar orgali idrok qgilinadi (inson uni ko‘radi,
eshitadi, his giladi), keyin uni mantiqgiy tushunadi, shundan so‘ng uning tasnifi
amalga oshiriladi. Ushbu besh parametr holati tahlilidan inson va uning
atrofidagilarning taqdiri hal bo‘ladi. Hislarning semantik maydoni — bu o‘zbek va
koreys tillarida eng keng tarqalgan sohalardan biridir. Ehtimol bu insonning beshta
sensorli tizimi orgali gabul gilingan subyektiv tajribasiga asoslangan ma’lumotlar
bilan izohlanadi®'.

His-tuyg‘u ifodalarini ko‘rib chigishdan oldin his-tuyg‘u iboralari haqida
avvalo aytib o‘tish joiz. His-tuyg‘u — bu insonning tuyg‘usi deb aytish mumkin.
71%- quvonch, #--g‘azab, &€&-qayg'u, =7 &-zavq, Al&-sevgi, 4°] $-nafrat,
A g-qo‘rquv kabi tuyg‘u ifodalari mavjud. Bular asosan kayfiyatga asoslangan
his-tuyg‘ular tasnifi bo‘lib, bundanda murakkabroq hissiyotlar ham mavjud. Misol
uchun, 7% -hayajon, %-112]-%-uyat, F2]%-qo‘rquv kabilar. Shu bilan bir qatorda
ijobiy va salbiy his-tuyg‘ularga asoslanib insonning hissiy holatini baholash va u
hagida qaror chigarish mumkin. Insonlar haqiqiy hayotda bir-biriga duch kelganda
boshga kishining yuz ifodasi yoki reaktsiyalari orqali suhbatdoshining tuyg*‘ularini
his gilish mumkin lekin yozuvli matnda fagat muallifning tavsifi orqali bilish
mumkin.

His-tuyg‘u  idrokiga  asoslangan  metaforalar, tilshunoslikda va
adabiyotshunoslikda ichki tuyg‘ularni tashqariga chiqarib o‘quvchiga yetkazib
berishda muhim rol o‘ynaydi, chunki his-tuyg‘ularni keltirib chigaradigan
ob’yektning xususiyatlarini boshqa ob’yektga o°tkazib ikkinchisini tavsiflash,
shuningdek, unga nisbatan ijobiy yoki salbiy munosabat bildirish imkonini beradi.

Ma’lumki, eshitish va ko‘rish asosiy hislar qatoriga kiradi.

O‘zbek tilshunosligidagi tovush semantikasiga asoslangan matnlar kam
ifodali, lakonizm, so‘zlarning tom ma’noda go‘llanishi bilan ajralib turadi. Eshitish
asosan radio, televideniyeda keng qo‘llaniladi va ular turli xildir. Asosan
reklamada foydalanilgan reklama roliklarida eshitishga doir metaforik iboralar
ko‘p uchraydi. Ular tuzilishi va leksik tarkibi jihatidan yetarlicha xilma-xildir.

31 Kmoes E.B. Puropuka. Maserma. Jucnosumua. Dnoxyums: Yueb. nocobue mws Byzos. — M.: [IPHOP, 2001. - C.
272
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Ovozning intensivligi bilan ajralib turadigan sokin — baland oppozitsiyasi
issig — sovuq oppozitsiyasi bilan o‘xshashligi bor. O¢zbek tilida baland ovozda
salbiy baho ma’nosi paydo bo‘lsa, sokinlik — ijobiy ma’noga tortadi. Koreys tilida
ham xuddi shunday holat mavjud: & 42| (baland ovoz) asosan salbiy ma’noga ega
va: baland ovoz (suhbat), shuningdek bagqirish, kimnidir siltab tashlash, magtanish
ma’nolarini bildirishi mumkin, Z&3 42 (sokin ovoz) esa qoidaga ko‘ra, ijobiy
ma’noni beradi.

Turli madaniyatlar magsadli domenni kontseptsiyalashda turli manba
domenlaridan foydalanadilar, bu odatda maqsadli domen hissiyot tushunchasi
bo‘lganda yuzaga keladi. Misol uchun o‘zbek va koreyslardagi 35 — baxt manba
domenini ko‘rib chigamiz. Bunda ikkala tildagi baxt tushunchasi metaforik turli xil
ifodalanib kelganini ko‘rishimiz mumkin. O‘zbek tilida baxt tushunchasi ko*proq
oilaga tegishli yoki ayol kishi uchun ishlatilganini kuzatishimiz mumkin. Koreys
tilida esa baxt metaforasi asosan oshqozon, yorug‘lik va suyuqlik manba domeni
bo‘lib keladi.

O‘zbek tili Koreys tili
Husning bo‘lguncha baxting bo‘lsin FE2 9t
Qizga oltindan taxt emas, barmoqday 2o wolch
baxt tila
Eshikdan baxt kirsa falokat teshikdan o) 12 o) AT}
qgochar
Xotin baxti erda bo‘lar, yetim baxti yerda AZ &£ R

Ikkinchi bo‘limda Hid bilish va ta’miga ko‘ra (emperik) metaforalar
yoritilgan. Hidlarni idrok etish tarixiy, madaniy yoki ovgatlanish an’analari tufayli
turli xalglarda farq qilinishi mumkin.

Ikki tilda ham salbiy va ijobiy hidlar mavjud bo‘lib, asosan magbul bo‘lgan
hidlardan ko‘proq foydalanishga harakat gilinadi. Yogimsiz hidlarning manbasi
tozalik me’yorlariga rioya gilmaslikdir. Hidlar tezda aniglanadi va tezda yo‘q
gilinadi.

141 okg] 4] WA 7} & glojx) a1 wektl — Mehmonxona ichidagi ovqat hidi
bir pasda yo‘qoldi.

Bu yerda # taglid so*zi tez, bir lahzada yo*qolish ma’nosida qo‘llanilgan.

34 ool Aze] 7L &r]7 W21 &Yt — Xona ichida lotos gulining
chuqur ifori muallaq turib qolgan.

WA hid deb tarjima gilinsa-da, aslida yomon hidga nisbatan ishlatiladigan
so‘z hisoblanadi, yaxshi hidlar uchun esa ifor, ya’ni, 7] so‘zi aynan mos keladi.
O¢‘zbek tilida esa hid deganimizda ham yaxshi ham yomon hidning ma’nosini
beruvchi umumiy so‘z sifatida kiritilgan. O*zbek tilida hidni 2 turga ajratdik, bu
esa badbo‘y va ifor deb nomlanadigan turlarga bo‘linib matnlarda va gaplarda
qo‘llanilib kelinadi.

Ma’lumki, ta’m standartlari tillar bo‘yicha farq qiladi. Masalan, o‘zbek tilida
achchiq ta’miga galampir, shuvoq, koreys tilida — ildiz (pirasma ailanthoides),
shirin — o*zbek t. shakar, koreys t. shakar va asal; nordon — o‘zbek t. limon, sirka
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va klyukva, koreys t. sirka; sho‘r — ikkala madaniyat uchun ham - fuz. Koreys tili
lug‘atida esa: nordon sirka ta’'miga o ‘xshash deb beriladi, shirin — asal, shakar
ta’miga o ‘xshash, achchiq — qobiq (pirasma ailanthoides) qa o ‘xshash ta’m, sho‘r
— tuz ta’miga o ‘xshash.

Uchinchi bo‘lim Ko‘rish, xulg-atvor va shakliga ko‘ra (ratsional) metaforalar
tahlili deb nomlanadi. O‘zbek tili ko‘rish hissida ishlatiladigan asosiy fe’llar va
birikmalar: o‘zbek tilida ko ‘rmogq, nazar tashlamoq, tomosha qilmoq, ko ‘'z yummogq
va b. Ushbu vizual idrok etishda foydalaniladigan fe’llarga misollar ko‘rib
chigamiz.

Bu masalani kengroq ko ‘rib chigish kerak.

Hayotga kulib qarang.

Dunyoga yangicha ko ‘= bilan qaraydigan kishilar doim yutadilar.

Shunday narsalar borki ularni har kuni ko ‘rish yogimli.

Olamga chiroyli ko zlar bilan qarang.

Koreys tilida ham ko‘rish hissiyotining fe’llari va fe’lli birikmalari gayd
etiladi: koreyscha ¥t} (ko‘rmoq), i th (sinchiklab razm solmogq, qaramoq),
vzt r o} (tikilib qaramoq), &< =t} (ko‘zni ochmoq), =& Z T} (ko‘zni yummoq),
o] Wy} (ko‘zi yashnamoq) va b.

o] A A4S Wt Bt} - Endi dunyoga yuqoridan qarayman.

F3e W ox IFE AFE] Aok — Ragsga tushayotgan mening qiz
do‘stimga o‘rtoqlari tikilib qaradi.

Koreys tilida ranglar badiiy adabiyotda quyidagicha tavsiflanadi: =% %/ ¢/ -
jozibali, Ej%9] - quyoshli, ¥} - yargirovchi, tfo]olEE - olmosli, &7/ -
ko'zni oluvchi, #X7) ¥#2 - nurli, ¥ — yorgin va b. Rang namoyon
bo‘lishining eng yuqori darajasi faqat o‘zbek tiliga xos bo‘lgan iboralar bilan
ifodalanadi: maksimum yorgin ranglar, yuz foiz toza rang, uzoq turuvchi rang,
ranglar inqilobi, mahoratli ottenkalar.

Metaforalarning inson xulg-atvoriga ko‘ra shakllanishi koreys va o‘zbek
tillarida juda ko‘p uchraydigan hodisalardan biri. Insonning fe’li, tabiati va xulq-
atvori juda murakkab tuzilmaga ega bo‘lganligi sababli uni tasvirlash va izohlab
tushuntirib berish qiyin masalalardan biri. Tilshunoslikda va badiiy adabiyotda
insonning xulg-atvorini ifodalab berish metaforalar yordamida juda chiroyli tarzda
amalga oshiriladi. Shunga doir misollarni ikkala tilda ko‘rib chigamiz.

712HE0) 2 2 AoA < B o] ojd Ho] FAF Y7t B2 2 “H B
H = 87) 7} U= oA eta dig#ich — Muxbirlar Kim mo janobdan “Chve moning
qaysi tarafi yaxshi?” deb so‘raganda, u “Chve mo iforli (ifor chigadigan) giz” deb
javob berdi.

Yugqoridagi misolda “iforli ayol (ifor chiqadigan ayol)” metaforasida ayolning
juda yaxshiligi, doim yaxshilik ulashib yuradigan mehribonligi nazarda tutilgan.

8717} U oA, =7 o0] F& @A, 3 TR A S Arfste A A A,
AF2L FEL 7R gA o] FHF ALY, Avteln AEsa vlgo] g ALE, o)™
Aoz AIFEL 7 Hu Yo ke AN 2EE 1 o - Iforli ayol,
hissiyotli erkak, doimo o*qib astoydil shug‘ullanadigan samimiy odam, erkin ruhga
ega hissiyotlarga boy odam, soddadil kamtar qalbi iliq odam, mana shu tarzda
odamlar kim bo‘lishni xohlasa o‘sha xulg-atvorga ega bo‘ladi.
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AL @A) A7)l HEHEHA] ¢bn Bof gL v, mR AL B3] fFo] 2tA
5= ko R A 9] Atdxe]$ vhgoltt — Bu narsa hozirda o‘zidan gonigmay
nisbatan yaxshi kelajak, ajoyib hayotni orzu gilganligi sababli ega bo‘ladigan inson
sifatidagi erkin qalbdir.

WEA Z}7] A S A8 Al Zol @ ARAl o] Al Aok B S BRI 7) Y7 A, 2
A7) #412] A]zkelt} — Shuning uchun 0°z-0°zi uchun vaqt degani 0‘zining tanasi
va ruhini rivojlantirish uchun ketadigan vaqt, ya’ni o‘zini yangilash vagqtidir.

a3 a3 858 98 7Y A9 =82 £x3%c — Hamda uning talabi
uchun kim bo*lsa ham vaqti va intilishlarini tikadi (investitsiya giladi).

TAE AL AHHeR A FAL Y& AL s Aotk — Muhimi
muntazam davomiy tanamizni tarbiyalashimiz uchun vaqtni sarflashdir
(investitsiya qilishdir).

Demak, tadqiqotimiz mavzusi sifatida ikki tilda keng qo‘llaniladigan,
insonning turli modallikdagi his-tuyg‘ularini bildiruvchi, odamlarda tegishli his-
tuygularni keltirib chiqarishga qodir so‘zlar hamda rang, tovush, hid, ta’m
haroratni idrok etish asosidagi metaforalarni o‘z ichiga olgan o‘zbek va koreys
tilidagi matnlar, jumlalar bo‘ldi. Koreys va o‘zbek tillarida metaforalarning his-
tuyg®u, shakl, eshitish, ko‘rish, hid bilish, ta’m hamda xulg-atvoriga ko‘ra
turlaridan gayerda va qay holatda foydalanish kabi vazifalarni bajarishi dalillanib
o‘tildi.

XULOSA

1. Til jamiyat taraqqiyoti talabiga mos ravishda rivojlanuvchi ijtimoiy hodisa
ekan, kishilik jamiyatda sodir bo‘ladigan har qanday yangilik, eng avvalo, uning
leksik tizimida 0°z izini qoldiradi. O‘z navbatida, jamiyat tomonidan qo‘yiladigan
bu talablarning amaliy ijrosi derivatsion hodisalar zimmasiga yuklatiladi. Biroq,
Jamiyat taraqqiyoti natijasida yuzaga keladigan talab va ehtiyojlarni har doim ham
yasama so‘z maqomidagi birliklar hisobigagina qondirib bo‘lmaydi. Zero, bu
vazifaning kattagina qismi so‘z yasalishi bilan parallel ravishda amal qiluvchi
semantik derivatsiya hodisalarining zimmasiga ham yuklatiladi.

2. Metafora ob’yektlarning bir sinfiga xos belgilarni boshqa ob’ yektlar sinfiga
yoki ulardan biriga — metaforaning asosiy (dolzarb) sub’yektiga mutanosiblikda
tanlaydi. Metaforik ma’no uch komponentni bilishdan kelib chigadi:
denotatlarning  ikki kategoriyasi va metaforada tilga olingan denotat
xarakteristikasi. ~Metaforada ishtirok etgan denotatlar kategoriyasining
xarakteristikasi turli tillarda o‘ziga xos ko‘rinishda bo‘ladi. Odatda, metafora til
egalarining ushbu ob’yektlar kategoriyasi haqgidagi umumiy, xususan, mifologik,
madaniy, emotsional baholi konnotatsiyarini o‘z ichiga olgan tasavvurlari
zaxirasiga oid bo‘ladi.

3.  Metaforani o°rganish ko‘plab tasniflarga ega, chunki u ko‘p yillar
davomida olib borilgan va kognitiv mexanizm sifatida turli sohalarni gamrab olgan.
Ushbu tasniflar bu murakkab tushunchani ko‘p qirrali o‘rganishda muhim rol
o‘ynaydi. Birog, metaforani tarjima gilish haqida gap ketganda, uning kontseptual
tasnifi zamonaviy tarjimonlar tomonidan tan olinganligini yodda tutish kerak.
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J.Lakoff va M.Jonson tomonidan taklif gilingan ushbu tasnif metaforalarning
chuqurroq tabiatini ham, ularming shakllanish mexanizmini ham qamrab oladi.
Yana koreys tilshunos olimlaridan Im Ji Ryong va Kim Ki Sularning ham metafora
borasidagi garashlarida kognitiv hamda kontseptual yondoshuvlar mavjud. Badiiy
adabiyotdagi metaforaning chet tiliga tarjima qilinishi ana shunday kognitiv
yondashuvni talab giladi. Bu esa metaforaning kontseptual nazariyasiga asoslangan
tarjimaning yangi tamoyillariga yo‘l ochadi.

4. Insonning yashashiga va ganday harakat gilishiga garab beshta sezgi bor.
Har ganday atrofimizni o‘rab turgan olamdagi ekologik hodisalar avvalo hislar
orgali idrok gilinadi (inson uni ko‘radi, eshitadi, his qgiladi), keyin uni mantigiy
tushunadi, shundan so‘ng uning tasnifi amalga oshiriladi. Ushbu besh parametr
holati tahlilidan inson va uning atrofidagilarning taqdiri hal bo‘ladi. Hislarning
semantik maydoni — bu o‘zbek va koreys tillarida eng keng tarqalgan sohalardan
biridir. Ehtimol bu insonning beshta sensorli tizimi orqali gabul gilingan subyektiv
tajribasiga asoslangan ma’lumotlar bilan izohlanadi.

5. Koreys va o‘zbek tillarida hidni bildiruvchi ko‘p sonli sifatlar ta’mdan
farqli ravishda me‘yorga ega emas (badbo‘y, xushbo‘y, iforli). His-tuyg‘u idrokiga
asoslangan metaforalar, tilshunoslikda va adabiyotshunoslikda ichki tuyg‘ularni
tashgariga chigarib o‘quvchiga yetkazib berishda muhim rol o‘ynaydi, chunki his-
tuyg‘ularni keltirib chigaradigan ob’yektning xususiyatlarini boshqa ob’yektga
o‘tkazib ikkinchisini tavsiflash, shuningdek, unga nisbatan ijobiy yoki salbiy
munosabat  bildirish imkonini beradi. Of‘zbek tilshunosligidagi tovush
semantikasiga asoslangan matnlar kam ifodali, lakonizm, so‘zlarning tom ma’noda
go‘llanishi bilan ajralib turadi. Koreys tilida esa eshitish asosan radio,
televideniyeda keng qo‘llaniladi va wular turli xildir. Asosan reklamada
foydalanilgan reklama roliklarida eshitishga doir metaforik iboralar ko‘p uchraydi.
Ular tuzilishi va leksik tarkibi jihatidan yetarlicha xilma-xildir.

6. Metaforalarning inson xulg-atvoriga ko‘ra shakllanishi koreys va o‘zbek
tillarida juda ko‘p uchraydigan hodisalardan biri. Insonning fe’li, tabiati va xulqg-
atvori juda murakkab tuzilmaga ega bo‘lganligi sababli uni tasvirlash va izohlab
tushuntirib berish qiyin masalalardan biri. Tilshunoslikda va badiiy adabiyotda
insonning xulg-atvorini ifodalab berish metaforalar yordamida juda chiroyli tarzda
amalga oshiriladi. Inson galbining shakllari haqida ham o‘zgacha misollar keltirib
o‘tilgan. O¢sha shakllarga ko‘ra insonning fe’l-atvori farglanadi, tasviriy ifodalarda
aniq jumlalar bilan maromiga yetkazib o‘quvchiga tushunarli tarzda metaforik
ko‘chimlardan foydalanilib kelingan. Bundan ko‘rinib turibdiki, tillarimiz naqadar
boy, badiiy asarni yaratishda muallif va yozuvchi ham giynalmay, barcha
imkoniyatlarini ishga solib, tilimizdan baholi qudrat foydalanib chiroyli asar
yaratgan, jumlalarning mukammalligi metaforik ifodalar yordamida juda chiroyli
tarzda keltirilib o‘tilgan. O‘quvchi o‘giganda bemalol tushuna oladi, ham bu
iboralardan zavq olib hayratlanib boshqa tildan o‘zimizning ona tilimizga tarjima
qgilishda ham giynalmaydi. Chunki yuqorida tadqiq etib kelinayotgan masala va
yechimlardan shuni anglab yetadiki, o‘zbek va koreys tili bir-biriga naqadar
o‘xshash tillar. Demak uni o‘rganishda ham giyinchiliklarga kamroq duch kelinadi.
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7. O‘zbek tilida metafora leksik ma’no taraqqgiyot yo‘llaridan biri sifatida
qaraladi va ko‘chimning o‘xshashlikka asoslangan turi sifatida baholanadi. Sh.
Rahmatullaev metafora ko‘chimining boshqa turlari bilan sinkretik ishlatila olish
imkoniyatiga e’tibor qaratadi: metaforik-funksionallik, metaforik-metonimiya,
metaforik-sinekdoxa va hokazo. Samolyotning ganoti metaforik birikmasida qush
qanotiga nafaqat vazifa, balki shaklan ham o‘xshaydi. Koreys tilida ham shunday
misollar uchraydi lekin juda kam, ya’ni, oddiy metafora koreys tilida o‘zbek
tilidagidek ishlatilish holatlari deyarli yo‘q uning o‘rniga sinesteziya metaforaning
turi sifatida ko‘p uchraydi.

8. Tilshunoslikda sinesteziyaga XIX asrning 80-yillaridan boshlab faol
qizigish bildirila boshlandi. Tilshunoslikda «sinesteziya» atamasi sezgilarga
asoslangan assotsiatsiyalar jarayonini, ya'ni sezgi belgilarini bir sezgi a’zosidan
ikkinchisiga o°tkazish asosida qurilgan leksik yoki frazeologik birliklarni
anglatadi. Ko‘pgina olimlar, xususan, rus olimi E.V. Klyuev, sinesteziyani
metaforik troplarga bog‘laydi. Birog, sinesteziya o‘xshashlik assotsiatsiyasiga
(masalan, allegoriya, oksimoron, metafora va boshqalar) asoslangan boshqa troplar
orasida ajralib turadi. Chunki u bir vaqtning o‘zida bir nechta sezgi sohalari -
aytaylik, ko‘rish va eshitish, ta’m, hid yoki teginish, shuningdek, turli xil
kombinatsiyalarni o‘z ichiga oladi.

9. Personifikatsiya metaforaning hosil giluvchi ma’noning jonli referenti bilan
hosila ma’noning jonsiz referenti o‘rtasidagi giyosga, o‘xshashlikka asoslangan
ko‘rinishidir. Metaforaning bu ko‘rinishida ham so‘zning leksik ma’no referenti
hosila ma'no referenti bilan sirtqi belgi, harakat yoki holat xususiyati vazifasi
kabilar doirasida o‘xshash bo‘laveradi. Ammo bu o‘xshashlik hosila ma’no
referentiga jonli holat baxsh etish orqali yuzaga chiqadi. Mana shu Xususiyat
personifikatsiya uchun asosdir.

10. Tahlillar jarayonida shunday xulosaga kelishimiz mumkin: koreys va
o‘zbek badiiy matnlarida metaforaning o‘xshash tomonlari, birlashtiruvchi
umumiy xususiyatlar mavjud: metaforaning turlari oddiy metafora, sinesteziya va
personifikatsiya hodisalari deyarli o‘xshash ifodalanib keladi, bundan kelib
chigadiki ikki tilning o‘zaro bir-biriga yaqin tomonlari bor va bu o‘z-0‘zidan
koreys tilini o‘rganuvchilar uchun yanada qulaylik tug‘diradi.
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BBE/IEHHUE (anHoTaumst nuccepraumn aoktopa ¢punocodpun (PhD))

AKTYaJIbHOCTh H BOCTPeGOBAHHOCTH TeMbl HcCJefoBaHus. B MHpoOBO#H
JIMHTBUCTHKE MeTadopam crajio yaensTbess ocoboe BHMMaHMe OJsarojaps
pasBUTHIO HIEH ¥ MPUHLHMIIOB AHTPOINOLEHTPU3MA B SBJEHUAX SA3BIKOBOH
JIeATENIbHOCTH, M HAa 3TOW OCHOBE KYJIbTYPHOE MBILLICHUE BbI3bIBAET OCOObIH
MHTEpPEC KaK CPeACTBO BhIpakeHHs. UMEHHO Mo3TOMy B IOCJIEHHME OBl TakHe
rio0anbHbIe U CI0XKHBIE [IPo0IeMbl, KaK S3blK M MBILJIEHHE, S3bIK U JIAYHOCTS,
A3bIK M OOINECTBO, $A3BIK M KYJbTypa, HaXONATCS B IIEHTPE BHUMAaHMS
COBPEMEHHBIX HccienoBaHui. M3yuenne meradop B CBSI3M C ONpeleleHHBIMU
COLMATLHBIMU  akTopaMi  OOIIEHUsT CHYyXHT oboraiieHuro HWHPOpPMaIHH 0
B3aMMOBJIUSIHMH SI3bIKa M 0011ecTBa. AHTPOIOLUEHTPHYECKHE TIPUHLUIIBI U METO/bL
MCCJIE[IOBaHMsA, pa3paboTaHHblE B TAaKMX COBPEMEHHBIX HaIpPaBJICHHsX, Kak
NICUXOJIMHI'BUCTHKA, JIMHTBOKOTHUTOJIOT S, JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS,
NparMajJMHIBUCTHKA, BO3HHUKILHME II0CIE CHUCTEMHO-CTPYKTYPHOH JIMHTBUCTHUKH,
MOKa3bIBAlOT, YTO HEBO3MOXXHO CO3/aTh IOJHOLEHHOE Ipe/CcTaBlieHHe 00 3Toi
JeATe/IbHOCTH TyTEM aHallu3a €AMHHULl S3bIKOBOM JAEsTEe/IbHOCTH, CBS3aHHBIX C
A3BIKOM HIIU PEYEIO.

B MHpOBOW JIMHTBHCTHKE, H3y4ass JIMHIBOKOTHHTHUBHBIE OCOOEHHOCTH
SI3IKOBOM JI€STENIbHOCTU YEJIOBEKA, JIMHIBUCTHI CTald o0palllaTh BHUMaHHE Ha
JUHaMHu4eckue ocoOeHHOCTH MeTadop, aKkTyalTHu3HpOBaHHBIX B peun. Hayunbie
UCCJIE/IOBAHUsA, IPOBOJMMBIE B 3TOM HaINpaBIEHHH, SBISIOTCA SPKHM TOMY
MOATBEPXKAECHHEM. ODTOT MOJXOJ TMO3BOJSAET HaM HM3y4daTh SI3bIK C HOBOHM TOYKH
3peHusl - C TOYKHM 3pEHHs peajiM3aliy S3bIKOBBIX €JUHUL B OOWIEHUM [Jis
YCIIELIHOTO B3aUMOAEHCTBHS, MPOJIBH)KEHHUS HHTEPECOB rosopsilero. Kpome toro,
TOT (akT, YTO BhlpaxkeHHs: MeTadop B Y30€KCKOM M KOpeHCKOM s3blkaxX He ObLIu
MOJHOCTBI0 HAy4YHO OOOCHOBAHBI, CO3Ja€T HEOOXOAMMOCTE KOMIUJIEKCHOTIO
UCCJIEIOBAaHUsl JAHHOHW TMpoOJeMbl C WCIOJb30BAaHHEM COBPEMEHHBIX METO/OB
aHanm3a.

B To BpeMs kak HOBBbIE NOIAXOJbI, NOSBHUBIIMECS B JIMHIBUCTUKE B HalleH
CTpaHe B TMOCJEIHWE TIOAbl, NMPOABHUIAOT HMIEI0 PACCMOTPEHHs 4YeJIOBEYECKOIro
(dakTopa B pa3pesax "s3bIK M MBIILICHHE," "sA3bIK-ueI0BeK-001IeHHE," MOSABIACTCS
BO3MOJKHOCTh PacIIMpPHTh MaciITaObl MCCIEAOBAHUH B y30€KCKOM SI3BIKO3HAHHH.
He3aBHCHMOCTH HE TONBKO CO3JAa€T BCE. HEOOXONMMBIE YCIIOBHS Uil Pa3BUTHS
HAIMOHAILHOM JIMHTBHCTHKH HAa OCHOBE: TIEPEOBBIX MHPOBBIX KPHUTEPHEB, HO M
BO3JIaraeT Ha HaC OTBETCTBEHHOCTH 3a pearnpoBaHHE Ha 3TH KPUTEPUH, HCXOAsA U3
Halller0 MHOTOBEKOBOT'O HALMOHAJIBHOTO MHPOBO33PEHHs. JTa OTBETCTBEHHOCTH,
npexzae Bcero, TpeOyeT BHAMaHHs K BOMPOCY YJOBJIETBOPEHHS MOTPEOHOCTH B
HayyHOW M yueOHOH nuTepaType, MO3BOINsIOMICH TIIyOXke HM3ydaTh KOpEHCKHI
A3bIK, KOTOPBI pa3BHBAETCs B Hallled CTpaHe KakK OJHA W3 BeAYLIHUX OTpacliei.
Ananu3 ¢peHomeHa MeTadopbl B y30€KCKOM M KOPEHCKOM A3BIKAaX sSBIACTCSA OJHHM
M3 HEOONBIUMX WIAaroB B YJIOBJIETBOPEHHUH Takoi MOTPeOHOCTH B Y30€eKCKOM
KOPENCKOM SI3bIKO3HAHHH.

JlaHHO€E IHCccepTAallMOHHOE WCCIIEIOBAaHHE B ONPENEJICHHOM CTENEeHH CIIY)XXHUT
BLIMIOJTHEHHUIO 33Ja4, NpeAycMoTpeHHbIX B VYkazax Ilpesmpenta PecnyGmmku
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Y3bexuctan Ne VI1-5847 ot 8 okTs0ps 2019 rona “O6 yreepxaennn Konuenmun
PasBHTHA  CHCTEMbI  BbiclIero obpasoBanus Pecriybnnkn  V3ibekucran by}
2030 ropma”, Ne VII-60 or 28 auBapst 2022 roga "O Crparerun passutas Hoporo
Y30ekucrana Ha 2022-2026 roasl", ITocTaHOBIEHHH I[Ipesunenta Pecny6auku
Y3bekuctan Ne 5117 or 19 mas 2021 roma "O Mepax I0 MOAHATHIO Ha
Ka4CCTBCHHO HOBBIH YPOBEHb [IEATEILHOCTH 10 MOMYJISPH3ALMH U3yYeHHs
HHOCTPaHHBIX s3bIKOB B Pecnydnnke Y3bekucran ", Iloctanosnennu KaGuuera
Munnctpos PecniyGiukn Va6ekucran Ne 124-d or 16 deBpans 2018 roma "O
MPOBEACHUH ME@XKNYHAPO/IHOH KOH(pepeHUMH Ha TeMy "AKTyalbHble BOIIPOCHI
M3YICHHUS W MpONaranbl y30eKCKoH KIaccHyeckol M COBpeMeHHOH JIUTEPATyPhI
Ha MEXKIyHapONIHOM ypoOBHe", a Takke B JpyrHx HOPMAaTHUBHO-TIPABOBLIX
AOKYMEHTaX, NPHHSTHIX B JaHHOM chepe’?.

CooTBeTCTEHE HCC/IEIOBAHAS NPHOPHTETHBIM HANIPaBJICHHSIM Pa3BHUTHA
HAYKH M TeXHOJIorHi pecny6iamku. JlanHoe HCCle0BaHME BBHIMONHEHO B
COOTBCTCTBHH C TIDHOPUTETHBIM HANpPABJICHHEM Pa3BHUTHSA HAYKH M TEXHOIOrHii
pecnyOinkn  "®OPMHUPOBAHHE CHCTEMBbI HMHHOBALHOHHLIX MIEH M NyTH HX
peaiiMsaliy B COLNANLHOM, NPABOBOM, SKOHOMHYECKOM, KYIBTYPHOM, KYJITYpHO-
00pa3oBaTeLHOM Pa3BUTHH MH(OPMALHOHHOTO OBIECTEA U J€MOKPaTHYECKOro
rocymapcraa.”

Crenens m3y4enHoCTH npo6ieMel. B 061acTH JTHHIBHCTHKH GBUI0 CO3/1aHO
MHOECTBO HAyUHBIX PabOT MO TPOIHOH JePHBALIUH - TEOPHH MeTadopsl, ¥ ObUIH
M3JI0CHBI NIEHHBIC MIEH 1O 3TOH mpobieme. 3xech crieayer oco60 OTMETHTS
paborel Lakoff & Johnson, Aristotle, Kovecses®® u Apyrux. OHM cyHTalOTCA
OTHMMH H3 TIEPBBIX JINHTBUCTOB, IIPOBOIMBIINX HCCIIENOBAHUS B 06IACTH TEOPHH
Meradopbl. B KHMrax y36eKkcKHX IMHIBHCTOB M. Muprampkuesa, 3. Tohirov3*
NMPHUBOJATCA  HEKOTOpBIE — CBeAeHHs o MeTaopaXx M TPHBOAMTCA  HX
Kjnaccudukauus. BakHbIMH CuMTalOTCS M MccTenoBaHus MOJIOJBIX Y4YEHBIX-
MccyiefoBarenel B 9Toi obnactu. B wactHocTH, noapoGHoe onmcanme MeTadopel
COJIEPKUTCS B JHCCEepTalUax 0O.51.Kapumosa, 0.C.Makaposoii,
I1.T.Maxmapaumosoii, I".K.KoGy.mxonosoit, V.C.Ko6y10Boii®>.

2 Vkasst [pesmaenta Pecrybnmmkn  Vabekuctan Ne VII-5847 ot 8 oktsabpa 2019 roma “O6 yreepwacHAH
Konuenumy paseurus cuctems! BeICIero obpasosanms Pecriybnukn VaGekncran no 2030 rona’/ ; Ne VTI-60 ot 28
auBapa 2022 roga "O Crparerum passurtns Homoro Vibekmcrana Ha 2022-2026 rome"// ; Tlocranosnerme
Ilpesunenta Pecnybnuxm ViGexuctan Ne 5117 ot 19 mas 2021 roga "O mepax mo mogHATHIO Ha Ka4eCTBEHHO
HOBBIH YPOBEHB NEATENLHOCTH M0 NOMYNAPH3ALHH M3y CHHA HHOCTPAHHBIX A3b1KOB B Pecnybnnke V36exucran " // ;
IMoctanoenenne Kabunera Mummcrpos Pecnybnukn  Yabexucran Ne 124-® or 16 derpans 2018 roma "O
NPOBE/ICHHH MEXTyHAPOHOM KOH(EepeHIMH Ha TeMy "AKTyaneHbIe BOTIDOCH! M3y4eHHS H TIPOTaraHsl y30eKCKoM
KIIACCHYECKOH M COBPEMEHHOM JIMTEPaTyphl Ha MEKIlyHAPOJHOM ypoeHe'".

* Jlaxod Txopmx, Drxoncon Mapk. Meradopsi, koTopsimn Mt sxusem: Tlep.c anrn. — M.: Emprropuan YPCC,
2004. — 256 c.; Apucrorens. Puropuxa. TMostaka, — M.: Jlabupuut, 2000. — 224 c.; Kovecses Z. Metaphor: a
practical introduction, 2ng ed/ - New York: Oxford University Press 2010. —400 p.

* MupToxnes M. Jlunrsucrax metacopanap tacrudm/ V36ex Tinm na anabuér. — Toshkent, 1973.-Ned. -5.33-37;
Toxupor 3. Meradopa nekcema-cememacHHHHT nparmaTik cemach // V3abex T a anabuérn. — 1984 - Ne 4. — E.
63-67.

35 Kapumos 0.4, Abmynma Opunos mespuaTHga metadopuk obpainap THznmu: Ouon, than. Hom3. ... mmcc. —
Tomxent 2012. — 140 6.; Makaposa O.C. Metadopa xak a3b1k0B0# peannsaumm HHMBH/IYANBHOH KoHUEnToCheps!
®. Heume: Astoped. muce. ... kaun dun. nayx. - Bonrorpaz, 2007. - 22 ¢.; Maxmaraimova Sh.T. O‘zbek tili
metaforalarining antropotsentrik tadqiqi (nominativ aspekt): Filol. fan, nom. ... diss.aftoref — Samarqand, 2020. —
40 6.; Kobymkonora I'K. Metadopanmar cucremasuii JUHTBHCTHK Tankuim: Dunon.dan, moms. ... diss. —
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Uccnenosanus 1o  MeTadope, TMPOBEJEHHBIE TaKHMH  KOpPEHCKHMH
nuareuctamu, kak Kim Ki Su (A7), 279 AAZH A3, FEdstu
st vFA}SEQ) =5 1993), Kim Song Te (R A B, “7/ld & &7 ng &4
Wl BAke| Foj| gt WSk AAFEH9 =, 2000), Kim Chong Do
AFTE, “7F9Y MA», &= Z3FA} 2004), Im Ji Ryong (LA F, “H]9
o1z ¢lojsta] Al g]8tAL, 20157), Kim Yong (3 &, /I3 &4 7]uke
gh=ro] FAL oln) W A3 AL ety ety wALE 9 =5 2015), Kvon
Yon Jin (AR, “&79 /i@ st ¢l & A+, AZHTATF, 44 4, pp
339-358, Q&3+ 13, 2009), Kim Sang Xan (AA3, /Hdd £42
8835 Al ulFo] 27 AR W9k, FojuS 128 H, pp 555-576,
ol X538}+3], 2009), Kim Dong Xvan (A& &, /Id4 /2 3 7t Aol
AT, JIFHETAT, 11 A, pp5-60, Q1 F78ATF3], 2009)%°, cunrarorcs
3HAYHUTECIIbHBIMH. Cpemfl IIPOBEICHHBIX HAYYHBIX HCCJIe)IOBaHHﬁ 3HAYHUTCIILHO
YBEJIMYMBAETCS  KOJIMYECTBO  WCCJIENOBAHMI, TOCBANIEHHBIX  IpobIeMaM,
CBS3aHHBIM C THIaMu MeTadop, MX Kiaccudukaumedl M HMX BBIPaKEHHEM B
XYOOKECTBCHHBIX TEKCTAX.

HByHBHHe ITPOCTHIX MeTa(bop, CHHECTE3HH H nepCOHHCbHKaHHH, SABJIAOIIUXCA
BUAAMH MeTaophl, SBISETCS OAHOM M3 aKTYalbHBIX NPOOJEM JIMHIBUCTHKH.
Crnenuduyeckne 0coGeHHOCTH MeTadopbl, XapaKTEpHbIE JUIsi KOPEHCKOTO s3bIKa,
OTpa’keHbl B HAyYHbIX TPYJaX M CTarhiX KOPEHCKMX YYEHBIX, HO elle He
MOJIHOCTBIO OCBELIEHBI Y30€KCKMMH JMHIBHCTaMH. OJHAaKo THNOBI MeTadophl B
KopeﬁCKOM A3BIKEC, TO €CTH BOIIPOC O pcaJin3allii CHHECTE3NH H nepCOHH(bHKauHH
B XyIOXKECTBEHHBIX MPOM3BEIEHHAX, 00CyXkKaalCca B HAy4dHBIX pabotax WA F u

755 . Barsisiasl Ha BONPOCH! NEPCOHUGHUKAIMY, IIEHHBIE HEeH 0 NpobiemMax u ux
pelIeHuAX TakXKe NponaraHAupyroTcs B HayudHbIx pabotax H.J[.ApyTIOHOBOM,
M.Blek, A.P.Babushkina, AN.Baranova, Yu.N.Karaulova3’’. B wnenom, MoHO
NIPUBECTH MHOXECTBO paboT, NOCBALIEHHBIX MeTadope W ee BHIaM, HO
BCECTOPOHHHH aHalu3 MeTadopbl, CHHECTE3UH W TEePCOHU(HKALMH, BHIOpAHHBIX
IUJIsl HAallero UcclieloBaHus, MPHOOpeTaeT cero/iHs akTyallbHOE 3HaYeHHe.

CBsi3b TeMBbI JHCCEPTALMH ¢ HAYYHO-HCCJIEIOBATEJLCKHMH paboTamu
BbICIIEro 00pa3oBaTe/JLHOTO Y4YpekIeHHs, TAe BBINOJIHEHA IHCCEPTALMA.
HccnenoBanue BBIMOJIHEHO B paMkax TeMmbl "KOMMYHMKATHBHBIE aCIEKTHI

Tomxkent, 2000. — 230 6.; Qobulova U.S. Metaforik matnda integral va differentsial semalar munosabati (o ‘zbek
xalq topishmogqlari misolida): Filol. fan. nomz. ... diss. avtoref. —Toshkent, 2007. —23 b,

© 2714, 250 AXIH HT, FLOhS L Chatel WAL, 1993 ANEY, INEH 290 a4 &

2

=
Y, FULATothstn USSRl JASR =&, 2000, ZE L, “2[/2| MA", 8t E8HAF2004; UX|E,
“H| 90| IX|QIOISHY B, EfAL, 2015; YSE I 20| B8} 2t Kt0| @77, QRIS AT 11,
pp 5-60, QI F 1=t 13, 2009.
7 Apyrionosa H.JI. SIawik m Mup uenobexa. — Mocksa, 1999. - 905 c.; Bisk M. Meradopa / Ilep. ¢ anrm. MLA.
Hmutposckoii // Teopms meradopsr: Co.crareit / O6wm. pen. H.J. Apymonosod u M.A. Kypunckoi. — M.:
Iporpecc, 1990. — C. 153-173; babymkun A I1. Trnsl KOHUENTOB B JIEKCHKO-(Pa3eo/IOrM4eCKOM CEMAHTHKE A3BIKA,

HMX JHYHOCTHAsA M HaUHMOHanbHas crneupduka. — Boponex: Hspmatenscreo BI'Y. 1997. — 104 c.; Bapanor AH.,,

Kapaynor IO.H. Pycckas nonmuredeckas mertadopa (Marepmansl x crmosapio). — Mocksa: Uu-T pycckoro s3eika,
1991. -193 c.
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COBPEMEHHOIO  SI3bIKO3HAHHMSA M JIMHIBOAMAAKTHKH"  IUIlaHa  HAy4yHO-
HccaeoBaTelbCkuX  pabor  CamapkaHICKOTO TOCYJapCTBEHHOTO HHCTHTYTa
MHOCTPAHHBIX SI3bIKOB.

Lens wccnexoBaHMs  3aKii04aeTcs B TOM, 9TOOBl  HM3Y4MTh H
MPOaHATM3UPOBATE MeTadopHueckHe SBIEHUS B 00OMX s3bIKAaX, ONMCATh MX Ha
OCHOBE MAaTEpHAIOB Y30€KCKOro H KOPEHCKOro si3bIKOB, MPOAHAIM3MPOBATH HX
OCOOEHHOCTH.

3anaum uccnegoBaHus:

H3Y4YUTh sBJIEHHE MeTadopbl B KOHTEKCTE MHPOBOM JIMHIBHCTHKH U
aHAJIM3UPOBATh OTHOLIEHHS K HEMY YYEHBIX C TOYKH 3PEHHS KOPEHCKOH,
y30€KCKOH JIMHIBUCTHKH;

KaccHpuuupoBath ¥ 0000IMTE (GAKTOPBl BO3HMKHOBEHHMS MeTadopsl B
nporiecce Y€eI0BEYECKOH IEATEIbHOCTH B KOPEHCKOM M Y30€KCKOM S3bIKaX;

CHCTEMAaTH3HUpPOBaTh Crnocodsl 00pa3oBanus Meradop C SMOLHOHAILHO-
OMIUPUYECKOH M PAllHOHANIBHON TOYEK 3PEHHs B Y30EKCKOM M KOPEHCKOM A3bIKax
1 000CHOBATh UX TEOPETHYCCKHMH BBIBOJIAMHM;

MOKa3aTh CHEUU(HUECKHE aCTeKThl Tpona, Meradophl, CHHECTE3NH U
nepcoHUpHKaMU B KOPEHCKOM M Y30€KCKOM sI3BIKO3HAHWH, aHAJIH3MPOBAThH
NPEVIOKCHUST W HMX TMpPOSIBICHHE B XYJOXECTBEHHOH IJMTEpaType, a TaKke
QJILTEPHATHUBBI [IPH MX TEpeBOjie B 000MX sA3BIKAX.

O6bexTom HccsieoBaHus BHIOPaHBI 00pa3lbl KOPEHCKHMX XYI0KECTBEHHBIX
TekcToB XX Beka, B KOTOPHIX B OCHOBHOM MCIOJIB3YIOTCS TAKHE BUIBI MeTadophl,
KaK CHHECTE3Usl U MePCOHUPHKALHA.

IIpeamer mcciieoBaHHS COCTABIAIOT KOPEHCKHE M y30€KCKME TEKCTBI,
aHaIn3 ABJIICHUH MeTadophbl, CHHECTE3UM M MEPCOHUUKALMM B XYI0KECTBEHHBIX
HCTOYHHKAX.

Meroans1 mccaegoBanus. Ilpu ocBellleHHH TeMbl OBLIM MCMOIB30BaHbI
METO/IbI OOIIEro M CNEUMaTbHOrO JIMHIBHCTHYECKOTO aHAIn3a: METO]] OMHUCAHHI,
KOMIIOHEHTHBIM  aHaluM3, CpPaBHUTEIbHO-THUIIOJIOTHYECKHI  METOZ, METol
CEMaHTHYECKOH JIEPHUBALIUMU.

Hay4ynasi HOBH3HA HCC/IeIOBAHHUS

sBJieHHEe MeTadopsl HHTEPNPETHPYETCs KaK s3bIKOBas NpobJjieMa, a HEe Kak
THI YKpalleHWs B JIATEpaType, a KakK IOBCEMeCTHass M B3aMMOCBSI3aHHAs
KOHIICTITYaJlbHash CHCTEMa MBIIUICHUS, OXBATHIBAIONIAs BCE A3BIKM, U HMCXOIs U3
3T0, OBLIO YCTAHOBJIEHO, HTO KOTHHUTHBHBIE M KOHLENTYalbHbie MeTadophl
JOTOHAIOT APYT Apyra 1o ONpeAesieH!s M U Ha CaMOM Jiefie SIBJISIOTCS OJHHMM H
TEM Ke;

metadopa,  cBA3bIBAIOLAas ~ 3HAa4YeHME JBYX  CJOB, HE  SBJSETCS
M300pa3UTENBHBIM CPEACTBOM, 8 OCHOBHOM MPAKTHKON CO3HAHMS, 00beIMHSIONCH
JBe KOHIENTyanbHble cdepsl M mNo3Boisioniedl  GopMHUpPOBaTH CTPYKTYpY
MCXOJHOr0 Kpyra B KOHLENTYyaJM3allU¥ JeHCTBUTENLHOCTH, Creluduyeckom
KOHLENTYaTH3alluH NEHCTBUTENLHOCTH, PACKPBITHI OCOOEHHOCTH TPOSIBIECHHUS
AHAJIOTMYHBIX BO3MOXXHOCTEH YeJIOBEUECKOro HabJII0AeH ;

I0Ka3aHo, 4TO MeTaopbl B KOPEHCKOM M Y36EKCKOM SI3BIKAX BBITIOJIHSIOT
Takue (yHKIMM, Kak yKa3aHHE MecTa M CHTyallid WX HCIONb30BaHHUS B
3aBHCHMOCTH OT 3MOLMH, POPMBI, ClIyXa, 3peHHus, 00OHSHHUS, BKYCa W TIOBEJCHHUS;
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B pe3yJbTaTe MCCleloBaHHsA ObLIO J0Ka3aHO, YTO TPH OCHOBHBIX THIA
metadop - npocTas Meradopa, CUHECTE3Us M MepCOHUHUKALIUS - UCIIOIB3YIOTCS B
NMPEMJIOKECHHSIX M XYI0KECTBEHHOH IMTEpaType, a HCIOJb30BaHHE M ONHCaHHE
aIbTEPHATHB (TOJHOCTHIO WJIM YaCTHYHO) NPU MX TepeBOjie ABJIAITCS Haubosee
3¢ eKTHBHEIMH METOZaMH TIepPeBo/ia.

IIpakTHYecKkne pe3yJibTaThl HCCJIEIOBAHHS:

HAay4HO-TEOPETHYECKH O0OCHOBAHO, 4YTO MPAKTHYECKHE  PE3YJILTaThl
AMccepTalMOHHOH paboThl TMO3BOJAT cO3/1aTh MocoOMs W y4eOHHMKH B obsacTH
KOMMYHHKATHBHOH  JIMHIBHUCTHKH, TEOPHH M TNPAKTHKH MEXKYJbTYPHOM
KOMMYHHKaIHH NParMaJIAHTBUCTHKH,  COCTaBUTh  TOJKOBBIH M
TEPMHHOJIOTHYECKHI  ClIOBapb, a Takke YriayOMTb M3y4eHHE HEKOTOpPbIX
ocoOeHHOCTEH TOH S3BIKOBOM KYJIBTYPhI Ha BCeX dTanax oOyueHHs KopehckoMy
A3BIKY;

00OCHOBAHO, YTO BbIBOJbI, NOJYYEHHbIE B DPE3yJbTaT€ CEMAHTHYECKOrO H
dopmanbHOro HccieIoBaHus MPOCTHIX MeTadop, CHHECTE3HH U MEpCOHUpUKAIINH,
KOTOpbIE SBJSIOTCA THMaMH MeTadop, MOryT OBITH MCMOIBL30BaHbl HA 3AHATHSAX,
HaIpaBJIEHHBIX HA aHAIIU3 TEKCTa;

JI0Ka3aHo, YTO BOMPOCHI 00pa3zHOW CTPYKTYpbl Meradop W MX mepeBoaa B
3aBHCHMOCTH OT YYBCTBa, (JOPMBI, CllyXa, 3peHHs, OOOHAHMA, BKYCa W MOBEICHUSA
MOTYT OBbITh HCTOYHHUKOM JIJISl YTEHHUs M TIOHMMAHHs CTIELMaIbHOH JINTEpaTyphl 10
ClIEIHAILHOCTH.

JlocToBepHOCTH Pe3yJbTATOB HMCCJHEIOBAHHS  ONpeAensercs 4YeTKOH
¢opmynupoBkoif  npobieMbl, COBPEMEHHOCTBIO  HMCHOJIb30BAHHBIX  METOJOB
McCleIoOBaHMs, TPECTHKHOCTBI0 HAYYHO-TEOPETHYECKHX HCTOYHHKOB M 0oObema
NpoaHaIM3MPOBAHHONO MaTepHana, a Takke nybinkauuei crarei B 3apyOeKHBIX H
pecryOJIMKaHCKHX JKypHallaX, CTPOrOCTBIO CJIEJIaHHBIX BBIBOJOB, BHEIPEHHEM
peKOMEHJaUui B TNPAKTUKY, TOATBEPXKAEHHEM TOJYYEHHBIX pE3YJbTATOB
YNOTHOMOYEHHBIMH OPraHH3alUsAMH.

Hay4yHass ¥ npakTH4YecKasi 3HAYHMOCTb Pe3yJIbTATOB HCCJICAOBAHHA.
HayuyHass 3Ha4MMOCTb pe3yJIbTATOB MCCJIEJOBAHUS 3aK/IIOYAETCs B TOM, 4TO
dopMHpYIOTCS BakKHBIE HAlpaBJICHUS TEOPETHKO-TPAKTHYECKOro aHamu3a st
obnacreft  JNMHIBOKYJbLTYPOJIOTMM,  TPOMHOHW  JIGpMBAaLMM,  KacaloLIMecs
KOHIIETITYalIBHBIX M KOTHHTHBHBIX THIIOB MeTadop B KOpeHCKOM M y30eKckoM
A3pIKaX M HX OCOOEHHOCTEH Kak OCHOBHOM KOHLENTYyaJbHOW CHUCTEMBI
B3aMMOCBSI3H MBICJIM B f3bIKaxX, YTO IO3BOJIAET Oojiee IIMPOKO W TIyOOKO
PacKphITh NPHPOLY ITHX SABJIECHHH, YTO CBHIETEILCTBYET 00 3ddekTHBHOCTH M
NepCreKTUBax JAOCTHUTHYTBIX pe3ysbTaToB. Takike COBpPeMEHHas JIMHIBUCTHKA
pa3BUBAET NMPAKTHYECKYIO 3HAYUMOCTh TEOPETHYECKHX TMOAX0A0B ¥ ONpeAe/seTcs
TEM, YTO OHA OTKPHIBAET HOBBIE CIMOCOOBI M3Y4EHHsI M pelieHusi Mpodiiem
nepesoja.

HayuyHast 3HauMMOCTh pe3yJbTATOB MCCIEJOBAHUS TakkKe OOBscHSETCS
4eTKOH TOCTaHOBKOH MpOOJIeMbl CEMaHTHHYECKOTO aHajiu3a NPOCThIX Metadop,
CHHECTEe3MH W NepcoHH(HKALMH, ABISIOLMXCS BUAaMH MeTadop B y30€KCKOM H
KOpPEHCKOM si3bIKaX, OOOCHOBAHHBIMH HAYYHBIMH BBIBOJAMH, CJEJaHHLIMH Ha
OCHOBE aHajiM3a COOpaHHBIX MaTEPHAJIOB, COOTBETCTBUEM HMCTOYHHUKOB IPEIMETY

H
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MCCIICIOBaHHS, TOJATBEPKICHUEM IIOJIYYEHHBIX pe3yJILTATOB KOMIIETEHTHBIMH
OpraHamH.

IIpakTHyecKkast 3HAUUMOCTh PE3YJILTATOB HCCIIEOBAHMS 3aKJTIOYAETCS B TOM,
YTO aHAIM3 O0pa3sHOH CTPYKTYphl M ocobeHHOCTel MeTadop B kopefickoMm H
y30€KCKOM s3bIKaX Ha OCHOBE YyBCTBA, (POPMEL, CllyXa, 3peHHs, OGOHAHHUS, BKYCa H
TNOBE/ICHUsT UMeeT OONbIIOE 3HAYEHHE B INPENOJABAHWM TAKHUX MPEIMETOB, Kak
"CpaBhutensHoe si3bikosHanue", "Kynbtypa peun”, "JIMHrBOKYABTYpOIOrHs'",
"MexkynpTypHas kommyHukanusa", "TIparmanunrsuctuka", "XymoxkecTBEHHBIH
nepeson." Ilpoanani3upoBanHbie MaTepHalbl pabOThl MOIYT OBITH HCIIONB30BAHBI
MpH TNPOBEACHHWH CHEUHATBHBIX KYypcOB U CEMHHApOB JUIS  CTYIEHTOB,
oOyuaromuxcsi mo (HUI0NOrMYECKUM HalpaBlEeHUsIM BBICIIEr0 0Gpa3oBaHMs, a
TaKXKe IIPH COCTABJICHHH YYEOHUKOB H IPYToif y4eOHOM TUTepaTyphl.

BHeapenne pesyabTaToB  McciienoBaHmii. Ha OCHOBE MOMyuYeHHBIX
pe3yabTaTOB 10 BOMNPOCAaM OIUCAaHHUs sBJIEHHS MeTadopbl B KOPEHCKOM M
y30€KCKOM sI3bIKax, UX aHa/IH3a U Mepe/iaum B TIepeBojie:

pe€3yJIbTaThl, MONYYEHHBIE B Npolecce H3ydyeHHs ¢eHomeHa meTadopsl B
KOpEHCKOM W y30eKCKOM  s3bIKaX, OBUIM  HCIIOJB30BaHBl B paMKax
MEXyHapOAHOro rpaHTtoBoro npoekra EBponelickoro Corosa Erasmus+58545-
EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: "Computational Linguistics at
Central Asian universities" (CLASS: "Pa3paGoTka MarucTepckoii mporpammsl o
KOMIIBIOTEPHOH  JIMHIBUCTHKE B  yHHBepcHTeTax lleHTpanbHoi — Azmu"),
BBIMIOJTHEHHOro B CaMapKaHICKOM ToCyIapCTBEHHOM HHCTHTYTE HHOCTPAHHBIX
a3b1k0B (CripaBka CaMapKaHICKOrO TocyJapCTBEHHONO MHCTHTYTa MHOCTPAHHBIX
a36ik0B No 68/02 or 11 smBaps 2025 r.). B pesyisrare, pEeKOMEHAIUK 110
aHanu3y Metadop mociykunu oOOTaLleHHI0 TEOPETHYECKHX BOMPOCOB TAKHX
JUCIMIUIHH, Kak "CpaBHUTENbHOE f3BIKO3HaHME," "MeToasl JIMHTBHCTHYECKOTO
aHanmu3a," "Teopernyeckas rpammaruka,” "Ilepesoa TepMunONIOrun";

B Hay4yHOM pabore Mmeradopa, cCBs3bIBalOIlas 3HAYEHHE JBYX CJIOB B
y30€KCKOM M KOpeHCKOM f3bIKax, He SIBISETCS M300pasUTENbHBIM CPEICTBOM, a
OCHOBHOM TpPakTHKOH CO3HaHMs, KOTOpas OOBENMHSET JBE KOHLENTYalbHbIE
chepel M moO3BONAET  CHOPMHPOBATH  CTPYKTYPY MCXOJHOTO Kpyra B
KOHLIENTYyaJIu3al UK peaIbHOCTH, crnenuprIecKoit KOHLEINTYaIH3alHH
peanbHOCTH, M OCOOCHHOCTH TIPOSIBIIEHHS AHAJIOTHYHBIX BO3MOXXHOCTEH
yesioBeyeckoro HabmozeHus ObuIM Mcnonb3oBansl B npoekte "English Access
Microscholarship Program," peanmmusoBannom B 2022-2024 rogax Ha OCHOBaHHH
nuckMa Ne 2/24-4/7-690 ot 12 nexabps 2022 roma W (puHAHCHpYEMOM
l'ocynapcrBennsim nenapramentoM CILA B corpyauumyectBe ¢ IToCONBCTBOM
CIHA B Tamkedte ¥ AMEpHKaHCKHM COBETOM [0 MEXIyHAPOIHOMY
obpasoBannio  (cnpaBka  CaMapkaHICKOrO — IOCYJApCTBEHHOrO  MHCTHTYTA
MHOCTPAHHBIX 513bIKOB No 782/02 ot 25 mapta 2025 roza). B pesysisrate packphita
poab Meragop B mepegaye 4YeJOBEUSCKHMMH MEPEKHMBAHUSIMH B OBITHH W
peaJIbHOCTH M B PaMKaX KakHX 0OBEKTOB PEATH3YIOTCS HX OCHOBHBIE (DYHKIIMH;

BBIBOZIBI 110 HAYYHOMY HMCCJICIOBaHUI0 0coOeHHOCTeH MeTadop B y30eKcKkoM
M KOPEHCKOM sI3bIKaX B COOTBETCTBMH C YyBCTBaMH, (OPMOIA, CIIyXOM, 3peHHeM,
OOOHSHHEM, BKYCOM M TIOBEICHHEM, MNPEICTABJIECHHBIE B JHCCEPTALMH, OBLIH
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HCCIIC/IOBAHHsA, TIOATBEPKICHHEM TIOJMYYEHHBIX pPE3YJbTaTOB KOMIICTEHTHBIMH
OpraHamH.

ITpakTHyeckas 3HAUNMOCTH PE3YJILTATOB MCCIIEJOBAHUS 3aKITIOYACTCS B TOM,
YTO aHAIN3 0OpasHOM CTPYKTYphl M ocobeHHOCTel Meradop B KopeickoM H
y30EKCKOM f3BIKaX HA OCHOBE YyBCTBa, (POPMEI, CIIyXa, 3peHHs, OOOHAHYS, BKYCA H
TNOBEICHHsI UMeeT OOJIbIIOE 3HAYEHHE B TNPENOJaBaHHM TAKMX TNPEIMETOB, KakK
"Cpasuutensroe sizbiko3Hanue", "Kymsrypa peun”, "JIMHrBOKYJbTYpOIOrHus",
"MexkynsTypHas kommynukanus", "IparManuareuctuka”, "XymoxkecTBEHHBIH
nepesoa." Tlpoananu3npoBanHble MaTepHaibl paboThl MOTYT OBITEH MCIIONB30BAHbI
NpH TPOBEJEHHH CHENHANBHBEIX KYpCOB H CEMHHApOB [JIS  CTY/ICHTOB,
ODYYAIOIIUXCsl M0 (DUIONOTMYECKMM HAINpABICHHSM BBLICHIEr0 0Opa3oBaHMs, a
TaKXKe MPU COCTABIICHHH YIEeOHMKOB U JPyro# y4eGHOM TUTepaTyphl.

BHeapeHne pesyabTaToB mccaeqoBanmii. Ha OCHOBE TOJIydeHHBIX
pe3ybTaTOB 110 BONPOCaM ONMCAHUS siBJIeHUsT MeTadopsl B KOpeHCKOM M
y30€KCKOM sA3bIKaX, UX aHaJM3a U Nepeqaqu B epeBo/ie:

pe3ynbTaThl, MONYYCHHbIE B MpOLECCE M3ydyeHus ¢(eHoMeHa MeTadopsl B
KOPEHCKOM  HM  y30€KCKOM  sA3bIKaX, OBUTM  MCIOJNB30BaHBI B  pamKax
MEXIYHapOAHOro rpaHtoBoro mpoekra Epponeiickoro Corwosa Erasmus+58545-
EPP-1-2017-1-ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: "Computational Linguistics at
Central Asian universities" (CLASS: "Pa3zpaGoTka MarucTepckoii mporpammsl 1o
KOMIILIOTEPHOH  JIMHTBHCTHKE B yHHBepcuTeTax LleHTpansHodt  Asum"),
BBINOJIHEHHOTO B CamapKkaHJICKOM TOCYIapCTBEHHOM WHCTHTYTE HHOCTDAHHBIX
s3b1k0B (CripaBka CamMapkaHICKOro rocyJapCTBEHHOTO MHCTHTYTa MHOCTPAHHBIX
A361k0B No 68/02 or 11 smBaps 2025 r.). B pesynpTaTe, peKoMeHIAlHH MO
aHalu3y Meraop MOCIYKHIIM OOOralleHHIO TEOPETHYECKMX BOMPOCOB TAKHX
JHUCHHIIIHH, Kak "CpaBHUTeNIbHOE S3bIKO3HAHME," "Meronsl JIMHTBHCTHYECKOrO
aHanu3a," "Teopernyeckas rpammaruka," "IlepeBoa TepmunoOIOrUn";

B Hay4yHOM pabore Mmeradopa, CBA3bIBAIONIAS 3HAYEHME JBYX CJOB B
y30€KCKOM M KOPEHCKOM s3BIKaX, He SBIISICTCS M300pa3MTENbHBIM CPEICTBOM, a
OCHOBHOHM TMpPAaKTHKOH CO3HaHHWs, KOTOpas OOBEIMHSET [BE KOHLENTyalbHbIe
chepsl ¥ 1O3BONIAET CHOPMHPOBATE  CTPYKTYpY HCXOOHOrO Kpyra B
KOHUENTYaJIH3al1K pEeaILHOCTH, cneuuguyecko KOHLENTYaIN3al[uH
pealbHOCTH, M  OCODEHHOCTH TIPOSIBJIEHHWS  aHAJIOTHMYHBIX  BO3MOXXHOCTEH
yenoBeveckoro HabmwojeHust OblIM Hcnonb3oBanbl B npoekte "English Access
Microscholarship Program," peanuzosannom B 2022-2024 romaX Ha OCHOBAaHMH
mucemMa Ne  2/24-4/7-690 ot 12 nexabps 2022 roga u uHAHCHpYEMOM
l'ocynapcrBennsim nenapramentoM CIIIA B corpyanuuectBe ¢ ITocomscTBOM
CIIA B Tawkenre # AMEPHKAaHCKHM COBETOM 10 MEXIYHApOTHOMY
obpasoBannio  (cmpaBka  CaMapKaHICKOTO — rOCY/apCTBEHHOTO  MHCTHTYTA
MHOCTPaHHBIX 513b1k0B No 782/02 ot 25 mapta 2025 rona). B pesynsrare packphita
poiab Metadop B Mepelaye YeJOBEYECKUMH MEPEKHBAHUAMH B OLITHH W
PENbHOCTH U B paMKaX KakKUX 00BEKTOB PEAM3yIOTCS HX OCHOBHbIE ()YHKIIMH;

BBIBOZIBI 110 HAYYHOMY HCCJICIOBaHHIO 0coOeHHOCTEH Metadop B y36ekckoM
M KOPEHCKOM SI3bIKaX B COOTBETCTBHHU C YYBCTBaMH, (QOPMOM, CIyXOM, 3peHHeM,
ODOHsIHHEM, BKYyCOM H MOBENEHHEM, MPEICTaBJICHHBIE B JMCCEPTAIMH, ObLITH
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pesysibTaThl ~ HCCNENOBaHHs,  OOOCHOBaHA  JIOCTOBEPHOCTH  TOJYYEHHBIX
pe3yNIBTAaTOB M pPACKpBITA HMX TEOpETHYecKas W IpaKTHYecKas 3HAYHMOCTD;
NPUBEICHBl CBEJICHUST O BHEAPCHHHM PpE3yJIbTATOB MCCIIENOBaHUs, anpoOaLuu,
0ny0JIMKOBAaHHBIX paboTaX M CTPYKTYPE IUCCEPTALHH.

[lepBas riasa nuccepTanuy, o3ariasieHHas “Meradopuyeckas JepHBanus
B KOPeiiCKOM H y30eKCcKOM si3bIKaXx”, MOCBSILCHA HAYYHBIM HHTEPNPETALMIM
¢eHomena meradopel B JTUHTBHCTHKE, TEOPHH KOTHMTHBHOH MeTadopbl H
KJ1aCCH(PUKALMOHHBIM MHTEPIpETausM MeTadophl.

IlepBeii  pasmen osarnaBneH “Hayunas wuHTepnperauus ¢eHOMeHa
meTadoper”. SIBieHne nepeHoca 3HAYCHHUS B SI3BIKE NPHUBJIEKAIO BHUMAHHE YIEHBIX
C ApeBHUX BpeMeH. JIo Haule# 5pbl OH M3y4anics ¢ TOUKH 3PEHHs JIMTEPATYphl, TO
€CThb HCKYCCTBA XYAOXKECTBEHHOro cyioBa. Kak OTMeYalT JIMHTBHCTBI, YTO
MeTagopa M €€ HCIONB30BAaHHE HENPEPHIBHO 00CYKIANach HAa MPOTSHKEHHH
MHOTMX JIET nocie ApuctoTesis. B antMyHOCTH npeacrtaBieHue MeTadopbl Kak
ocoboro crocoba M cpeacTsa TO3HAHWA MHpa NPHHAMIEKHT ApHcToTemo (a
Taxke Lluuepony)?®.

B VIII Beke Hnaumiel opwl jpeBHeMHAMHCKHI (uiaonor AHaujaBapaxaHa
/IxaBaHbsiioka B cBoeM TpakTate “Ceer Mmertadopbl” mHcal, 4To MeTadopa
ABJISICTCSl “BTOPHYHOM”, TO €CTh 3HAKOM, 3HA4YE€HHE KOTOPOr0 OXBaThIBAaeT “/Ba
00BEKTa OJHOBPEMEHHO”, KaK “BBIpaKEHHME, MCIONb3YEMOE BO BTOPHUHOM
CMBICJIE”, U YTO Ba MeTadOPHUECKHX 3HAYEHHs HAXOAATCH “MO OTHOIIEHHIO K
CPaBHMUBAEMOMY” H MO OTHOLUEHHMIO JAPYr K APYry NEPBHYHBIM M BTOPHYHBIM
obpazom”, “nomobHo 3xy™*.

Hemeuxuii ¢unocodp Mmmanynn Kant (1724-1804) Takke BHec BKJIAL B
pasBuTHe Teopuu Metadopbl. COrnacHo €ro Touke 3peHHsl, XapaKTepHOH uYepToi
YEJIOBEYECKOr0 pasyma SIBISIETCS CMOCOOHOCTH MHTEPIPETHPOBATH abCTpaKTHEBIE
IIOHATHSI HA OCHOBE YYBCTBEHHOIO OMNbITA M PpACKpPhIBaTh HMX C I[OMOLIBIO
KOHKPETHBIX aQHAJIOTOBLIX CPEACTB W MeTonoB. OH mucan: “BeipaxkenHe 4ucTO
PallMOHAJIBHOTO TIOHATHS, €ro CBsA3b C OOBEKTOM OIBITAa ONpeelsieTcs
MBIIIIEHHEM, CIIOCOOHOCTHIO NIPUATh EMY COZlepikaHne 00BEKTHBHON PEabHOCTH
M onucate ero. To ecrs, eciim Takas CBSI3b HEBO3MOXHA, JAHHOE TOHSTHE
CYHTAETCS IYCThIM, H HET HEOOXOMMOCTH ero 3HaTh 7,

Takne yuyenbie kak Jlakodd, JkoHcon u Jlanrakep, paccMaTpHBaIH
MeTaopbl ¢ KOTHMTHBHOH ToukH 3peHus. Takum oGpasom, metadopa — 3TO He
PUTOPHYCCKHHM TMpUEM MM HEOOBIYHOE SIBJICHHE, a BIIOJIHE OObIYHOE WU
NOBCE/IHEBHOC CJIOBECHOE BBIPAXKEHHE, KOTOPOE MPOYHO BOILIO B MOBCEAHEBHYIO
A3BIKOBYIO KH3Hb. 3HA4WT, TIJlaBHas 3aga4a Meradopsl — co3math o6pa3s,
cpOopMHpOBaTh ero CTPyKTypy. [lJisi omucanus 3Toll cTpykTyphl M. Bk BBER
TEPMHH “NIEPBUYHBIHA CYOLEKT M BCIIOMOTraTeNbHBIH cyohekT MeTadopsi™!. Takum

3% Ilopodeera A A. Uro ckpbiBacTca B TaitHe metaopr? (O noaxomax k m3ydenmo MeTadopsl 3anagHBIMA
yuenbiMu B XX B.) // Bectn. Mock. yu-Ta. Cep. 19. JIMHrBHCTHKA M MEXKYNBTYpHAs koMMyHukarms. 2014, No 4. —
155-160 c.; ApuctoTens. Puropuxa. TTostuka. — M.: Jlabupunt, 2000. — C. 128; AHTHYHBIE TEOPHH A3BIKA M CTHIIA
— CII6.:Anereiin, 1996, - C. 219.

2 Anannasapmxana [/[xasanbsuioka. Ceet metadopst. - M., 1974.- C. 65, 156, 159.

4 Kanr Ummanymn. Counnenns. - T, 6. - M.: Muicns, 1966, - C.178.

“ Bok M. Meragopa / Tlep. ¢ anrn. M.A. [mwutposckoii / Teopus metadoprr: C6. crareii / O6m. pen. H.JI.
Apymionoro#t 1 M. A. Xypunckoit. — M.: ITporpecc, 1990, — C. 163.
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obpaszoM, Meradopa - 3TO LIMPOKHH CIIEKTP S3BIKOBBIX CPEICTB BBIPAXEHHS,
IIMPOKO UCIOJB3YEMBIX HE TOJIBKO B Xy/I0)KECTBEHHBIX MPOU3BEACHHUAX, TAKHX KaK
CTUXHY WIHA POMaHbl, HO U B MOBCEJHEBHOM OOILEHUH, U TNOJIE3HA JJIsl PACKPBITHS
[ICUXOJIOTHYECKUX, JIMHIBUCTHYECKMX M KYJbTYPHBIX acleKTOB IOJIb30BaTesei
s3pika. C  3TOH TOUKM 3peHHs, 0e3 KOHIENTyaJIbHOr0 TMOHHUMAaHHUs
MeTaOpHUECKOT0 SIBJIEHUs OAHOrO si3blka CIOKHO Oe3 mpobiem oOmarhes ¢
MCIIOJIB30BAHHEM 3TOTO A3BIKA"'~.

M. Bmk Takxke npoBoguT Oosiee COBpEMEHHbIE IMPUMEPLI OINpEACIICHU
Mmetagop, B KOTOpPBIX MeTadopa I3KBHBAJIEHTHa OYKBAJIHLHOMY BBIPAKEHHIO,
kotopoe oHa 3amensier ¥ . Opnako JIx. Jlakodpd cumTaer >TH ompepeacHHs
omnbouHsIMH Y,

Pasnen 2 mnocesieH KJIacCM(QMKALMOHHBIM HHTEpIpeTalsaM MeTadopsl.
MHorue uccneoBaTeId IPU3HAIOT JTMHTBUCTHYECKHE W o0pa3Hbie (O3THYECKHE,
XYAOXKECTBEHHbIC,  HMHIWUBUAYAIbHO-aBTOPCKHE)  MeTadopbl  pa3aHYHbLIMH
o0BeKTaMu CEMAaCHONIOTHYECKUX M CTWIMCTHYECKHX  HCCIIeJOBaHHH.
I""H.CxknsipeBckass OTMEYaeT, 4YTO B JTHUX MCCIICAOBAHMAX, KOrjga JBa THIla
MeTadopsl - XynoxecTBeHHass Metadopa U s3bikoBasi MeTadopa - ObLITH OMHCAHBI
OTHEJIBHO OT JPYTHX S3BIKOBBIX SIBJEHMH, cpa3y >X€ BO3HHK BOIPOC O ee
JIBOMCTBEHHOM NPHPOJIE - A3LIKOBOM CPEICTBE M NModTHUYECKOM Purype®

ITo MHEeHHIO ApHcTOTENS, S3BIK TT033HH TPEOYET MUCTONB30BAaHUST YHUKAJILHBIX
CJIOB, YTOOBI BHIOpAHHBIE CJIOBA, C OQHOH CTOPOHBI, O0ECHEeYHBAIH TOYHOCTD, & C

JpYroi CTOPOHBI, OTJINYAJIUCH oT NIOBCEHEBHOHN peun. Ecnn
00meynoTpedUTENbHBIE C/IOBa 00€CTIEYUBAIOT TOYHOCTH MOITHYECKOrO S3bIKa, TO
“rmoccel,  Meradopbl,  yKpalleHMs... JeNalT  ero  OJaropogHLIM @ H

BEJIMYECTBEHHBIM™, OTJIM4Yas OT MoBceaHeBHOW peud. Kpome Toro, “meradopa
o0;1agaeT BEICOKOM CTENEHBIO TOYHOCTH, MPUSATHOCTH M CBEKECTH”, €e YMECTHOE H
OCO3HAaHHO€ HCIMOJbL30BaHME YyKpaulaer pedb. To ecTb, ApPHUCTOTENb CUYHTAET
“Heo0bIYHBIC CJIOBA”, KaK OH MX Ha3bIBaeT, BKo4as Metadopsl, onpeaensronei
XapaKTEepPUCTUKOH f3bIKa MO33UM U TMPHAAET UM OrpoMHOe 3HadeHWe. OOBIcCH:s
3HayeHHe MeTadophl, APHCTOTENIHL TOBOPHUT, YTO ‘‘CJIOBA, KOTOpbIE AAlOT HaMm
HEKOTOPOE 3HaHHWE, NPHUATHBI”, MOTOMY 4TO MeTadopa “HaeT 3HaHHME M TepenacT
HHpOpMAIHIO C MTOMONIBIO TOHATHA, CenUHUUHOrO Ui BUIA”, CpaBHHBas JBe
Beln. To ecth ApuctoTens obpaniaer BHUMaHHE Ha TO, 4YTO MeTadopa sBiseTcs
JJIEMEHTOM XYIOXXECTBEHHOTN0 MbINuUIeHHd. Takxke B pabdoTe mokazaHo, 4YTO
pacnpocTpaHEHHOE O CHUX TIOp MHEHHE O TOM, 4TO “Meradopa - 3TO cxkaroe
CpaBHEHMWE”, HauMHaeTcsi ¢ ApucTtoTens. IcreTHueckuid 3¢dekT CKpbIToro
CpaBHEHHUs CHUIIBHEE, YEM OTKPBITOrO CPaBHEHHUS JIBYX 00bEKTOB.

Meradopa Kkak BaKHOE S3BIKOBOE CPEACTBO KJacCHpUUHpYeTcs [0
pa3IMYHBIM KPUTEPHUSIM, OTPAXAIOLUM €€ CeMaHTH4YeCKHe, (PYHKIMOHAIbHBIE M
CTPYKTYpHBIE OcoOeHHOoCcTH. Huke mnpuBeeHbl OCHOBHBIE IOAXOJBI K
knaccudukaiumn Mmetadop.

P RIL 0T FoluFo A o] &f nF-Bg B A7, AT a Y AL =& 2006: 12.
4 Bmok M. Metadopa / Ilep. ¢ anrn. M.A. JImurposckoii / Teopua metadopsK C6. crareit / O6m. pen. H.JT,
ApytioHosod 1 M. A. XKypuuckoit. — M., 1990. —C. 153.

4 JTaxodd 1., Johnson M. Metadopsi, koTopsivu Mbl kuBem: Ilep. ¢ anrm. - M.: Eguropuan YPCC, 2004. - C.140.
45 Cxnapesckas I.H. Meradopa B cucteme szsika. — Mocksa: Hayka, 1993. —152 c.
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1. CornacHo nuTepaTypHoii HopMme:

- obmue (oOueynorpeOuTenbHbIE) MeTadophl: IHPOKO HCMOTB3YEeMbIe H
YCTOSIBIIMECS B HAILIEM 5I3BIKE BbIPAXEHHUS, HATIPUMeED, “Hora cTyja”.

- OKKa3HOHaJbHbIC (BPEMEHHBIE, TO €CTh HMHIMBHIAYaJIbHO-aBTOPCKHE)
MeTadopbl: CO3MaHHbBIE ONpE/IEEHHBIM aBTOPOM I ONPEEIeHHOTO KOHTEKCTa,
00J1ajaroIue OPUrHHAILHOCTEIO H HOBHU3HO.

2. Ilo CTHIMCTHYECKAM OCOOEHHOCTSAM:- CTHIMCTHYECKHE MeTadophl:
MCTIONIB3YIOTCA /IS TIOBBILICHHS BBIPA3HTENHHOCTH M 3MOIMOHAILHOCTH PpEyH,
4acTO BCTPEYAIOTCs B XY/I0KECTBEHHOH MTEparype.

3. Ilo cTeneHn cnoXxHOCTH:

- TIPOCThIe MeTaopbl: COCTOAT M3 OJHOrO ClOBa WM (hpasbl, Hanmpumep,
“OJTMH JIHCT”.

- paciupeHHbie MeTadopbl: NPEACTaBIAIOT COOOH LEeNb B3aHMOCBS3aHHLIX
MeTahOpUYECKHX BBIPAXKEHHH, CO3/IAIOIIMX e1MHbIH 00pa3.

4. ITo Buam cnoBooOpa3oBanus:

- JIeKCHYeckne MeTaophl: O0LIENPHHSTBIE CI0BA HIIH BLIPAKEHHS, 3HAYCHHE
KOTOPBIX M3MEHSETCS B pe3y/ibTaTe MeTadOpHYECKOro TIepeHoca, Harpumep, "Hora
cryna."

- CEeMaHTHYeCKHE MeTaOphbl: OCHOBaHHEBIC Ha Nepeaade 3HAYCHHS OT OIHOTO
00BeKTa K IPYroMy Ha OCHOBE CXOJCTBA CBOHCTB.

5. ITo KOTHUTHBHEBIM M KOHIIENTYalbHBIM 0COOEHHOCTSIM:

- KOTHHUTHBHBIC (KOHIIENTyalbHble) MeTadopbl: OTPaXaAT  CIOCOOK!
MBILJIEHUS] U IOHUMAHUsl MHPA, MOJEIHPYIOT a0CTPAKTHBIE TMOHATHA C MOMOLIBIO
Gonee TOYHBIX 06pazoB*e,

I"H.CknspeBckasi cYMTaeT, 4TO ceMaHTHYecKas Kiaccudukaius mertadop
MMEET Ba)KHOE 3HA4YCHHE NPH MU3YYEHHH BhIpaxkeHHs MeTadop B ciosape. ITo ero
MHEHHMIO,  Kjaccupukauus  MeTagop  ompemensiercs WX  CTPYKTYPHBIM
COZIEPXKAHMEM. VYUEeHBIA INepeuuciIsieT Cledylolide BHIbl MeTadOpPHYECKOro
nepeHoca:

1. mpenMeT - npenMer (Kpsiiia - KOMHATa 10Ma)

2. mpeaMeT - YesoBeK (BBICOKHH YelloBEK).

3. npeamer - gusnyeckoe siBJIeHHE (PHIHOK - LIYM).

4. mpeaMeT - ICHXHYECKOE sBIEHHE (TpsA3b, IPA3b - 3TO HU30CTH, HH3KAs
Belllb).

5. mpeaMeT - abCTpakTHOE MOHSATHE (TOPMO3 - IPENSTCTBHE B paboTe).

6. npeaMeT - yesnoBek (Mo - 6Gedpapocar; Xypos - ypymkok, xysopu)*’.

H3syuenne meragopbl MMeET MHOXKECTBO KiAcCH(HUKALMH, MOCKOILKY OHO
TNPOBOJIMJIOCH HA NMPOTSHKEHHH MHOTHX JIET M OXBATBHIBAET pasjiMyHbie 001acTH Kak
KOPHUTHBHBIH MeXaHW3M. OTH KJIacCH(UKAIMH WrpaloT BaXHYIO poJlb B
MHOTOTPaHHOM M3Y4€HHH 3TOT0 CIIOKHOTO NMOHATHS. OfHAaKo, KOrja peds HAET O
nepesozie MeTaopbl, CENAYET IOMHHTD, YTO €€ KOHUENTYalbHas KiacCHpUKaLms
NpH3HaHA  COBPEMEHHBIMH  IepeBoqYMKaMH.  JlaHHas  kiaccuduKanus,

“ Maxaposa O.C. Metadopa kak A3bIKOBO# peanH3aLMK HHIMBHAYATLHOMN KoHuerrocdepst . Hupue: AgToped.
Jwcce. ... kaHn. ¢mnon. Hayk. — Bomrorpan, 2007. — C. 12,
47 Cxmapenckas I'.H. Sssikoas Metadpopa B criosape // OnsT cuctemmoro onmcanms, 1987. N2, - C. 58-66.
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npennoxennas JDx.Jlakopdom wu  M.JDxoHcoHOM, oOXBaThiBaeT Kak Oosee
raybokyio npupony Metadop, Tak M MexaHM3M HUX oOpazoBanus. IlepeBon
MeTadopsl B Xy/10KECTBEHHOM JINTEPAType Ha MHOCTPAHHBIH A3BIK TPeOYeT Takoro
KOTHMUTHBHOI'O IMOAXOAA. OTO OTKPBLIBAET IIYyTh [Jis HOBLIX MPHHIMIIOB IIEpEeBO/a,
OCHOBAHHBIX Ha KOHLENTYaJIbHOH TeOpuH MeTadopsl.

B nocneaHem paszesie 3TO# TJIaBbl pacCMaTpPUBAETCS TEOPHUS KOTHUTHUBHOM
mertadopsl. Cerofus, Kak U psi HOBBIX HAllpaBJICHUH B JIMHI'BHUCTHKE, UHTEPEC K
00acTH KOTHHUTOJIOTMHM TOCTOSIHHO pacTeT. [IoToMy 4TO, €cliM MBI pa3ieliuM
JIMHTBUCTUKY HA TPAAWIAOHHYIO JTMHTBUCTUKY U COBPEMEHHYIO JIMHTBUCTHKY, TO
OCHOBHBIM HanpaBJICHUEM COBpPEMEHHOMH JTMHTBUCTUKH SIBIISICTCS
AHTPOMOLEHTPUUYECKOE HarpaBJieHHE. I'naBHas 0COOEHHOCTh
AHTPOMNOLEHTPUUECKOr0 HAIpaBJICHUs 3aKJII0YaeTcs B TOM, YTO B IIEHTPE 3TOrO
HanpaplieHUsi CTOMT uesnoBedeckwil ¢akrtop. To ecTh yenoBek, YelOoBeHeCKHe
NeHCTBUsl, peuyeBasi JEATE/NIbHOCTh SBJISIIOTCS BaKHbIM (daktopom. H3zyuenue
peUYeBbIX MPOLECCOB JIIOAEH CBs3aHO, NMpEXe BCEro, ¢ MpoLeccaMH MO3HAHHUS H
BocnpusaTHs moaed. O0nacTb TMHIBUCTHKH, M3yYaloulas €IMHMIIbI, CBA3aHHbBIE C
NO3HAHMEM,  TOHMMaHWEM M  BOCTIPHUATHEM  CO3HAHWA,  Ha3bIBaeTCs
“KOCHUTOJIOrUEeH”.

Cornacio KBuHTHMIHMaHy, KOTOpBIM HablioJan 3a LENsMH HCIOJB30BAHUS
metadopbl BMECTO KPHTEpHs, MO KOTOpoMy Meradopa BBIOIHAET (YHKIHIO,
Metadopa HCHONB3yeTCS B CIEAYIOIUX ciaydasx: 1) ans HauMeHoBaHHs (M3
HEOOXOJIMMOCTH) TpeIMeTa, HE MMEIOUIEr0 CBOEro Ha3BaHUs (MO0 COBpPEMEHHOM
K1accuduKalMi HOMMHATUBHAs MeTadopa) - HKECTKUH YesloBeK, MATKHI YelloBek;
2) nna  BbIpaXeHMs OTHOLIEHMS K OOBEKTy, OLEHKH (BIMSeT Ha
NPHUBJIEKATEILHOCTL PEUH) - OLleHOYHasi MeTadopa - HEHAaBUCTh BCIBIXHYJIA; 3) Jis
yKpalleHus pedu (IS yKpalleHHs pedH) - JekopaTHBHas Meradopa - pexku
KpacHopeuHs*®,

Hanpumep, ecnu B3sTh npousseaeHue kopeickoro nucarens Illun Kén Cyka
“ArlE F53)” (bepern MO0 MaTh 10J1 CBOEH 3aIIMTON ), TO B 3TOM POU3BEICHHH
TaKXK€ MOXHO BCTPETUTh MHOXecTBO Meradop. Ilucatens wHcnonab30Bal B
NpOM3BEAEHMH  MHOXecTBO Merajop. B  HeM oOTpakeHbl  pa3IMUHbIC
MeTagopHYEeCKHE BBIPAXKEHUS B CAMOOTBEPKEHHOCTH pedeHKa, NMOTEPsBILETO H
umymero Mate: 9vte] AR S o= A ALuE Fi3 o o] ZeA T - Muenua
pazoenunuce o N0GOOY mozo, Kyoa noéecums ghomozpagpuro moeti mamepu™.

IlepBbie B3rIsiABl Ha KOHLENTYaJbHYIO TEOPUIO IIPEACTaBJieHbl B padoTte
Pennn “The Conduit Metaphor”, kotopasi onpeznensier Meradopbl Kak CpPeiCTBO
o0miero s3bIKa, MCMOJB3YEMOTO B Tpolecce KOMMYHHKalMH. COrjlacHO 3ToMy
NOAXOAY, IIPH ONHUCAHMM aOCTPaKTHBIX IOHATHH B s3bIKE MOXKeET OBITh
HEJOCTATOMHO MOHATHH JUisi (YHKIMOHAIBHEIX MoJjb3oBaTeneil s3bika’’. TTotomy
YTO MOHSTHS, CYLIECTBYIOIIME B HAIEM S3bIKE, MOTYT HE PacKpbITh CMBbICJA,

48 INpokormayk O.I'. Pasentre mpezacTarsenwii o MeTadope B aHTHYHOH pHTOpHYecKO# TpamuiupH (ApHCTOTENS H
Ksunrnnuan) / Becnik bemapyckara mapsxaynara yHisepcitata. Cepsia 4, @inanoria. Xypuanicteika. [Tegarorika.
—2009.-2.-C. 75-78.

® A=, AvtE 53] 2018, p20

30 Quintilianus M. Fabius. Institutiones oratoriae. Libri duodecim. Lipsiae, 1887. (VIIL, 6, 6).
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TpeOyemMOoro KOHTEKCTOM, € TOYKHM 3PEHHS CTHJIMCTHYECKOTO 3HAYCHHS npu
ONMHCAHWH A3BIKOBBIX €IMHUIL M ocobeHHocTed mupa. C momompio Meragop
MBICJIb, KOTOPYIO MBI XOTHM BBIPa3HUTh, CTAHOBHTCH ellje BoJiee SCHOiA.

ITpy BOCTIpHATHM HeONMUCYeMbIX CBOWCTB MHpa MEPEHOCHBIE 3HAYEHHS CJIOB
Oomee  MeradopuuHBl, YeM MX  cOGCTBeHHble 3HadeHus. Hocurenn
(YHKIMOHAIBLHOTO A3bIKa YMENO HCIOJB3YIOT TAKHE TIEPEHOCHBIE 3HAYEHHS CIIOB,
M CIlymiaTed NoHuMalT uX 0e3 Tpyaa. Omu noapoGHo paszpaGoTanm TeopHIo
Peyu o Metadope ¥ BBIENMIM TakMe TMOHATHS, Kak “KonuentyansHas
meragopa” u "OGoOueHHas wmeradopa”, B OTnHuYMe OT “CranaapTHoi
metadopsr”. Hame nonMManne MHpa M HaIllEro OKPY>KEHHs SBISETCS Meradopoii,
NOTOMY YTO Mbl IOHUMAEM M MBICIHM 00 OKpYXAIIIMX HAC BELAX aHATOTHYHLIM
00pa3oM ¢ TOUYKM 3peHHs APYrux Belled. JTa KOTHHTHBHO-MeTaopHuyecKas
CACTEMa  SABJAETCA  OCHOBOM  JUIi  MCNOJB30OBAHUS  KOHLENTYaJbHO-
merajopuyeckoro s3bika. ITOHSTHE KOrHMTHMB MCHONB3YETCS Kak abbpeBuarypa
“KOTHMUTHBHOM KaTeropHalibHON CHCTEMBI”.

Hayke xopomo u3BecTHo, 4To opranusaiys MHGOPMALNH B YeIOBEYECKOM
CO3HaHMH OCHOBaHA Ha OTHOLICHWAX MEXJy HIEAMH, 4TO, B CBOK OYepe/p,
CBS3aHO C TE€M, HTO KOIHMTHBHO CIIOKHBIE S3bIKOBBIC EIMHMIBI BBIPAXKAIOT
MeTadopHIECKHE OTHOMIEHHS B si3bike. Camblii 3EeKTHBHBIN criocos NIOJTYYUTh
MH(OPMAIMIO O MHMpDE - 3TO OPraHW30BaTh M NOHATh MHPOPMALMIO B HAIIEM
CO3HaHHMH. OIMH M3 OCHOBOTIONOXKHHKOB KOTHUTHBHOM Mertadopsr JIxk. Jlakodd
YTBEPXK/JAET, YTO OCHOBHBIM CPEICTBOM IOHMMaHHUS MHpa SBJISETCS CIIOCOOHOCTE
HCIonp30BaTh A3bIK. Takke Jlakodd yTBepxaaer, uto HocHTeny s3bIka, NOAOOGHO
MJIaJIeHI]aM, IPHOOPETAIOT NEPBOHAYANEHBIC MPECTABIEHHS O MHUPE C MOMOLIBIO
OpraHOB YyBCTB, IPEX/1€ YeM MOJIHOCTBIO OCMBICIITE A3bIK. Pa3iiunbie KyabTyphl
HCIIOJIb3YIOT PAa3lIHYHbIC ACHEKTHI SI3bIKa Il CO3[aHUs KYJIbTYPHO OTPaHHYEHHOMH
KOHLENTya/lbHOW MeTadopel. B ornmume or Puuapma u  Bioka, Jlaxodd
MCIOJIB3YET A3bIKOBBIE €IMHUIIBI M TOHSTHS.

Hanpumep, eciv nocMoTpum Ha 3TOT npumep, “JTi0GOBHBIE OTHOLIEHHS - 3TO
nyTemecrsus” At <3 olth (Love relationships are journeys). Dtot mpumep
MOXET [I0Ka3aTbCid HECKOJbKO HenoHsaTHbIM. Ho Jlakodd npennaraer
KOTHUTHBHOE KapTHUpOBaHHe 7 KOHIIETITYyallbHbl€  JIMHTBUCTHYECKHE
NpeICTaBICHUSA 1/ 00BbsCHEHUs 3TOH uaen. CpaBHuBas JIOOOBHBIE OTHOILIEHHS C
myTemecTBuAMH, Jlakodg oOBACHAET 3TOT mpHMep cleayIOmEM  06pasoM:
BiioOnéHHbIe CPaBHUBAKOTCA C JIOABMH, OTHPAB/SIONIMMUCS B IyTELIECTBUE.
[ToTomy uToO, myTemecTBys, MOAMU OTNPABISAIOTCS B MyTEIIECTBHE, MOJarasich Ha
CBOM NYHKTbl Ha3Ha4yeHHs. Jlaxxe B JIOOOBHBIX OTHOIIEHMAX [BA BIIOOIEHHBIX
XOTAT PUCKHYTh U MPOAOJDKUTL OCTATOK CBOEH »H3HU BMecTe. Tak e, kak obiiue
UeMH JBYX Jifoae# B JOOOBHBIX OTHOIIEHMSAX COBIANANOT, IETH JIIOJIEH,
OTIPAaBJIAIOLIKMXCA B MyTEIIECTBHE, TAKXKE COBNAJalOT. Ecnu cpaBHUTL npodiemsl,
KOTOpBIC MOTYT BO3HHKHYTb B OTHOLICHHMAX JBYX JOHEH, C TPYJHOCTSIMH,
BO3HHUKAIOIIMMU BO BpeMsi IyTELIECTBHS, TO OTHOWIEHHS BIIOOJEHHBIX
CpaBHHBAIOTCA ¢ myTewecTBHeM. Ilo Muenumio Jlakodda, ¢ momompio obmeit
KOTHUTHBHOM KapThl JIMHIBUCTHYECKHE BBIPAKEHHS JIErKO MOHHMAIOTCH M
OCO3HaHHO MCIOJIBE3YIOTCA HOCHTEISIMH 53bIKa. JTa KOTHUTHBHAS KapTa OCHOBAHA
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Ha KMHECTETHYECKHX JKCIepUMEeHTaX, KOTOpbie MPEeNOCTaBIsIoT WHPOPMAIHIO O
HalleM MOHMMaHuM Mupa. To ecTh, CTaHIapTHbIE WM HOBBIE MeTadopbl - ITO
KOTHUTHBHO TIOHSITBIE TPOSIBJICHHs] CBs3el Mexay TepMmuHamu B Metadope. Ilo
MHeHurw Jlakodda, noHsTHS, BO3HUKAWOUIME B pe3yibTate 3ToH Meradopsl,
SBJIIFOTCS  KOHUENTyalbHBIMH MeTadopamu. Mcxolas W3 TNPHUBEIEHHOTO BBIIIE
NIpUMeEpa, MOMHO CKa3aTh, YTO HOCHTENM s3bIKa MOTYT TOBOPHTH O JIIOOBH H
NPUBS3aHHOCTH C TYPUCTHYECKMMH TepMHHaMu. Harpumep, Koria Mbl FOBOPHM 0
MOOBH, KTO-TO MOXKET MPOU3HECTH MeTadopuueckoe BhicKasbiBaHue: & A=
ks o] 2Hg — “Hammm OTHONIEHHs 3aKaHYMBalTes” Wi -2 2E2 3ot —
“Mbl HaxoauMcs Ha nopore Opaka”. M3 3THX €0B HETPYJQHO NOHSATH, O YEM HAET
peysb.

B o370l rnaBe packpbiBaroTcs 0coOEHHOCTH MeTadopbl, CBS3bIBAIOMIEH
3HAa4eHUsi [BYX CJIOB, HE TOJNLKO Kak oOpa3Hoe CpeacTBO, HO M Kak
dyHnameHTanbHas onepalus co3HaHHs, oObeAHHsAIoNmas 1Be cpepbl MOHMMAHNUS,
KaK YHHKaJIbHOE OCMBICIIEHHE peaJbHOCTH M KakK [IPOsIBJIEHHE aHaJIOrOBBIX
BO3MOXHOCTeH denoBeyeckoro Habmopaenus. ITockonbky ¢eHoMen MeTadopbl
HHTEPNPETHPYETCS Kak JIMHIBUCTHYECKas npobjieMa M paccMaTpuBaeTcs HE Kak
CBOETO POJIa yKpallleHHe B JIMTEPAType, a Kak NMOBCEMECTHas U B3aMMOCBSI3aHHAas
KOHIIENITyallbHasi CUCTEMa MBIIUICHHs BO BCEX fA3bIKaX, ObUIO yCTaHOBJIEHO, YTO
KOTHUTHBHbIE U KOHLIENTYallbHble MeTadopbl JOMOJHAIOT APYT Apyra H, Mo CYyTH,
NPEACTABIIAIOT COO0H OIHO H TO XKe.

Bropas rnaBa pgucceprauuu nocssilieHa “Tunmzauun  meradopbl B
KopeiickoM M Yy30exkckoM si3bIKax”. B 23Tol T/iaBe paccMaTpHBAIOTCS
knaccudukauust meradop, npocteie Meradopbl, CAHECTE3USI U NpecOHU PUKaALIU, a
TaKKe aHaIM3MPYIOTCA NPUMEpHI M3 JINTepaTyphbl Ha KopeickoM M y30eKcKoM
S3BIKAX.

B nepBom paszene paccMaTpuBalOTCs XapaKTEPHCTUKH NPOCTOH MeTadopsl.
Ilepenoc wMmeHH Ha ocHoBe MeTadopbl OCHOBAaH Ha IUHPOKOM CXOJCTBE
npeIMeToB, NPU3HAKOB, AeHCTBHH, cocTosiuid. [lo cTpykTtype meradopsl aensarcs
Ha MPOCTHIE M PacHIMpPEeHHEBIE, XYHAO0XKeCTBEHHBIe M JIMHIBUCTHUECKHE MeTadopsl.
JlunreuctHueckas Metadopa - HEBBIPA3HTENbHBI TEpMHUH, XyI0)KECTBEHHAs
MeTacdopa BeIpazuTenbHa. B HayuHo# nutepatype metadopy nensT Ha JBa THNA
KaK A3bIKOBOE M PEYeBOE ABJIEHHE" !,

M.MupTOXkKHEB, BCECTOPOHHE HUCCIIEAOBABUIMN MEPEHOCHbIE 3HAYEHUS, JEIUT
MeTadopsl Ha TPH TPYIIIBI MO TIPH3HAKY CXOCTBA JI€HOTaTa’:

1) npocras metadopa =>r;

2) nepconnduxaums 2203 (kuMBOH 00BEKT Ha3bIBaE€T HEXKHBOH OOBEKT
CBOMM HMEHEM);

3) cuHecTe3us H]- (MMeHOBaHHE BTOPOro oIlyliaeMoro obonekrta). B aTom
ciyyae mpoctasi MeTadopa CTaHOBUTCS OCHOBOM /sl CpaBHEHHs IO NpPHU3HAKaM,

31 Kobymxonosa I'K. MetadopaHsHr cucTemMaBmii THArBMCTHK Tankuay: ®unon.dan Homs. .. diss. —TomkeHT,
2000. -2306.

52 Muproxunes M. Knaccudukaims nuareuctiaecknx metadop. // Vibexckuit a3sik n nureparypa. - T., 1973. - C.
33-37; Jlekcukomnorus y3bekckoro sseika. - T.: ®an, 1981; Vcemanos C. Mertadopa // Vibekckwit A3bIK H
nuTepatypa. - 1964. - No 4. - C. 34-36.
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TepcoHu(pUKalMs - CPaBHEHHE Yepe3 ONIMIETBOPEHHE, @ B CHHECTE3NH CPaBHCHHE
B CYOBEKTHBHOM COCTOSIHMHM CTAHOBUTCS OCHOBOM /1715l CDABHEHMSI.

Ilpocmas memaghopa - 310 hopMa BOZHUKHOBEHHS TIPOM3BOIHOTO 3HAYEHHMS,
OCHOBaHHasA Ha MPOCTOM CPaBHEHHM M aHAJIOrMM B3aUMHBIX NPH3HAKOB U CBOWCTB
00bpasyiomnx M NpOM3BOAHBIX pedepenToB. Hampumep, JiekcHYecKoe 3HAYEHHE
crnoBa darvoza (BOPOTa) BBIPAXKAIO “CTPOMTENBLHBIM KOMILIEKC, BXOMASIIMHA BO
nsop”. B ¢yr6onbHoM MaTye Takke CyHieCTBYeT “NOCTPOEHHE C 3a0HTHIM MTYOM
— &1 (BOpOTa KOTOpas 3a6MBAIOT roM)”, KOTOPOe BHELIHE MOX0Ke Ha MOCTPOEHHE
M HMeeT CXOKYI0 dyHkuHio. McXons U3 3TOro CX0ACTBa, GyT6OoNIBHOE YCTPOHCTBO
Taikoke HasbiBajiock darvoza (Bopotamu). B pesynsrare cioBo darvoza cosmano
MPOM3BOJHOE 3HA4YECHHE 3a CYeT 3Toro HasBaHua. To ecTh:... fo'‘p darvozaning
yugori to’siniga tegib, maydonga qaytdi (Ms4 noman B BepXHIOK TNepeKIagHHY
BOPOT M BepHYJIcsl Ha mone) (“Tamkentckas npasaa”). CpasHeHHe pedepeHToB B
JIAaHHOM  CTyyae€ OCHOBAHO Ha HEMOCPEJCTBEHHOM CpPaBHEHHH MpPH3HAKOB M
¢ynkumii.  Hampumep, npomsBoiHOe 3HaueHME CYHIECTBHTENLHOrO bosh
“sabzavotning” “iste’mol qilinadigan™ “kpyrusiii cBuTOK” (sabzavotning iste’mol
qilinadigan) Bo3HuK/I0 Ha ocHOBe dopmanbHoro cxonctsa. To ects: Topgan o'y
keltirar, topmagan bir bosh piyoz (mocioBuIa).

IouTH BCe, KTO 3aHMMaeTcs 3TOH 00/1aCThIO, COMIACHBI C TEM, YTO CXOJCTBO
JIEKHUT B OCHOBE MeTagopbl. OIHAKO MHEHHS O POJIH 9TOTO CpaBHeHHs B MeTadope
M €r0 CaMOCTOSITEJILHOM MPOSIBICHUH PACXOAATCA.

Meragopa - 310 cokpamieHHoe cpaBHenue > . To ecTh, eciu CloBa,
XapakTEepHBIE /IS CPABHEHHSA, TAKHME KaK “‘Kak”, “CJIOBHO”, “OBITh MMOX0XKHUM” M Tak
Aanee, onylieHsl, BosHuKaeT metadopa: U gul kabi go‘zal va nafis edi. Ona 65112
KpacHBa W H3slIHA Kak 1BeToK. ClieoBaTeNnbHO, CYIECTBYeT IBa pPasHbIX B3rJsina
Ha B3aHMOCBA3bL MEXKIY MeTaopoil U CpaBHEHHEM:

1. Meradopa - cokpamennoe cpaBHEHHE, TO €CTh pasHMIIA MEKIY HUMH
3aKJIKOYAETCs BO BHELIHEM 00pa30BaHHH.

2. Meragopa 1 cpaBHEHHE OTJIMYAIOTCS APYT OT JAPYra MO COIEePKATETLHOMY
(BHyTpeHHEMY) 00pa3oBaHMUIO.

[Tostomy Takue ciiyyau MOXHO Ha3BaTh (PyHKLHOHAILHO-METahOPHYECKHUM
neperocom™*,

Bropoii pasnen nocBsLleH HHTepHpeTauMM  (EHOMEHA CHHECTE3HH.
H3BecTHO, 4TO HALIM NATH OPraHOB YYBCTB MIPAIOT BAXHYIO POJIb B TOJNYHYEHHH
uHpopmanun 06 OKpykawileM Hac MHpe. MMEHHO ¢ HMX TMOMOIIBIO MbI
¢opmupyem npezcTasiienue 06 06beKTax H siBleHHsX. Kakaas 3 HUX BRIpaKaeT
OMNpPEIENICHHYI0 CEHCOPHYI0 (YHKIHMIO, TaKyl0 Kak 3peHHe, CIyX, O0OOHSHHe,
IIPUKOCHOBEHHE M BKYC. B ncumxosorum gonroe Bpemsi CYHTAlOCh, YTO BCE OHHM
paboraior HesaBMCHMO Jpyr ot Jpyra. OIHako [o0Ka3aHo, uTo Gaaromaps
HEKOTOPBIM MEXaHH3MaM BOCHPHUATHS HMHAOPMALUs, MOJYyYCHHAs pa3IMYHBIMU
OILYIICHUSIMH, MOXET B3aUMOJEHCTBOBATh W B3aMMOCBS3BIBATHCA. OIHON W3
TaKMX (GOpPM  B3aUMOJAEHCTBHsS  sIBIsieTCs (DEHOMEH CHMHECTe3MH, KOria
MOJAILHOCTH OIIYLIEHUH JOMOJIHAIOT JApYyr JApyra, “Bce oulymleHus paGoTaroT

>3 Mote6ua A.A. Teopermaeckas nostuka. -M., 1990. — 342 . -
* Typeywos V., Myxropos )., Paxmarynnaes I11. Xosupru y36ex anabmit Tama. T.: Vabexucron, 1992, — 399 6.
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BMecte”. CuHecte3ust (oT rped. synaisthesis — “cMeniaHHoe OIIyIIeHHE”) - 3TO
CBO€0Opa3Hoe coueTaHue KauyecTB pasiMYHbIX o0siacTell YyBCTBHTEILHOCTH, MPH
KOTOPOM Ka4yecTBa OJIHOH MOJAJIBHOCTH MEPEXOAT B APYTYIO.

J171si TOHMMaHMs CHHECTE3UH He0OX0AMMO TIOHUMATh NMPHHIIMIIEL ONUcaHus. B
OCHOBE OIPEIEIEHHS JIEKUT IOUCK COOTBETCTBHS MEXAY IBYMS PasjIMUHBIMH
00beKTaMH.

Hanpumep:

ITpumep Sinesteziya Ilepeson

3 Z4d vt Z7}9] Al Z}3} Jlerkuit BeTep, Ayromuit Ha
(Onrymenue, Oyaro | BOCTOK
BHUIHO CKBO3b KOXY)

o Al Aol fH o) ZA u] z} o] £7}3} TIpeonosneHue CypoBOro ce3oHa
(UpeckoxkHoe
BOCITIPHSTHE BKYCa)

e] & zjo] Ajuig 2dfdo] | Azt 23} Moé cepale TOCHHENO M

Al g ok (Omymenwue, Oyaro | 3aMEp3JI0, TaK K€ KaK W CIMHA
BUJIHO CKBO3b KOXKY) OT X0Jioaa

13 HE ZAE A7 2o | zHe] AlZs) MecTo, rae  NOXOPOHEHBI

2l (3pene — uyBCTBO | 3HAMECHWTEIE 3BYKH pEK Moeit
ciyxa) CTpaHbl

cfjole] 7} Al A & 3h= 2 A7} AlZ+s) Tam, rJie oeT Ky3HEUMK
(Cnyx u 3peHue)

Takum oOpazom, Oonee sicHas KapTHHa TepelaeTcs TIOCPEICTBOM
0o0BsicHeHHH Hapsaay ¢ OTAenbHBIMM 0O0bekTamMu. CHHecTe3us — 3TO CIMSHHE JIBYX
i Gosee 4yBCTB B €MHBIH 00pa3. DTO MOHATHE YACTO IMYTAIOT CO CIOXKHBIMU
OLLYLIEHUSMH, €ro TaKkKe Ha3blBAlOT CJIOXKHBIM CEHCOPHBIM 00pa3soM MM
KOMIUTIEKCHBIM H300paXkeHHEM.

3HavyeHHe CMHECTe3UH JJIsl JIMTepaTypbl HeolleHuMo. [ToToMy 4TO 3TOT Tpomn
NIOMOTaeT co3jaBaTh spKue oOpa3bl U Nepe/laBaTh AAXKE CaMbl€ CIIOJKHBIE IMOLIMH,
a Takxe QGOPMHUpPYET Yy 4YMTaTels TMpe/AcTaBjieHde 00 OTHOLIEHHH aBTOpa.
Cunecternueckas Meradopa 4acTo BKIHOYAeT B ceOs HEOXKH/JaHHblE KOMOMHALIMH
M TeM CaMBIM pacCHIMpsieT BO3MOXKHOCTH TeKCTa, TPaHMIbl €ro BOCTPHSTHS.
PaccMOTpMM  HECKOJIBKO  NPUMEpPOB  CHHecTeTHdeckoi  Meradopsl U3
NPOM3BEJCHUI TnpeicTaBuTeNeil y30ekckoi JMTepartypbl. Y30ekckas 1033us
Oorata cuHecTeTMueckumMu Meradopamu. Hampumep, B  CTHXOTBOpPEHHH
M3BECTHOro nodta AOaymibl ApunoBa “Anpesib” MOXHO BCTPETHTH CIEAYHOLIEe
COYETAHHE:

Borlig kiyib olgan moviy bir libos,
Yel esar-bahorning pildiroglari.
Atrofni chagirar yashil bazmga
Aprel osmonining galdiroglari’’

55 Oripov A. Aprel: Yangi she’rlar 2015 // https://kh-davron.uz/kutubxona/uzbek/abdulla-oripov-yangi-sherlar-aprel-
2015.html
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Taxxe B cTpokax
Favqulodda topishdilar ikkala yosh,
Qiz husnda tengsiz edi misli lola.
Ikkisin ham siylar edi saxiy quyosh,
Quyoshim, deb kuylar edi shoirbola,

OpkHHa BaxumoBa MOXeEM YBHIETh HCKYCHOE BBHIPAKEHHE CHHECTETHYECKOH
MeTaopbl. BbICOKOE BBIpaKEeHHE CHHECTE3HMH MOXKHO HAHTH M B CTHXOTBOPEHHH
3ynsdun “Becna npunuia, cipammusas o Tebe”.

Salgin saharlarda, bodom gulida,
Binafsha labida, yerlarda bahor.
Qushlarning parvozi, yellarning nozi,
Baxmal vodiylarda, girlarda bahor’’

OO0uine cunecTeTHYECKUX MeTadop B TBOPHYECTBE Y30EKCKMX TTOITOB MOKHO
OOBSACHATE, MPEXJE BCEro, TEM, YTO OHHM SBJSIOTCA IPH3HAKAMH CHMBOJIMKH,
AKTHBHO€ MCIIOJIb30BaHHE CHHECTE3HMH JIJIsl JIOCTHXKEHHUs XYI0XKECTBEHHBIX 11eieil
CTajl0 MOAHBIM HE TOJIBKO AJIsi Y30€KCKMX CHMBOJIMCTOB, HO M Ul KOPEHCKHMX
TBOPIIOB.

Ilo MHEHHIO MHOTHX aBTOpPOB, IpH Tepeaye IMOLUHOHAIBHBIX COCTOSHHUH B
KOpeHCKOM  s3bIke  GoNblle  BHHMAHHA  YIAENACTCS  3MOLMSM, JUIS  MX
auddepeHMainM B KOPEHCKOM  s3bIK€  JOCTATOYHO  JIEKCHUECKMX M
IpaMMaTHYECKUX BbIpakeHHH. T103TOMY NpUMEpHl HCIONBL30BAHUS CHHECTE3HMH
MOXHO BCTPETHTD H B TBOPYECTBE KOPEHCKHX aBTOPOB.

B xauecTBe mpuMepa NpUMEHEHHs CHHECTE3MM B KOpeickoii ymreparype
MOXHO TIDUBECTH TBOPYECTBO MPEICTABHTENsT KOPEHCKOW  KJlacCHUYecKoi
Jmrepatypsl &5 (FOH Jour [Ixy). B ctpokax

T 974 she g el

g Fndol gl71E,

UM ol o] = vl &

Ue A2 9ok

e et ulgoz

EE 59 7= RS Al slopA

a3 Uy Foi 48

Zoj7kor ATt

25 Wl = o] npge] 2%}

MO3T MCHOJIB3YET IMOLUMH Ul CO3JaHus o0Opa3a 4eloBeka, CPaBHHBAs €ro
CYIIHOCTb C IIPUPOAHBIMH SBJICHHUSMH.

Tpernii paznen nocssinen H306paXeHNIO ONMIIETBOPEHHS B Xy10KECTBEHHOM
mutepatype. Ilepconudukaims - 310 ¢opma Meradgopsl, OCHOBAaHHAs Ha
CPaBHEHHMH H CXOJICTBE MEXIY XHUBBIM peepeHTOM NPOU3BOLSAILETO 3HAYCHUS W
HEXUBLIM peepEeHTOM NPOM3BOAHOTO 3HaYCHHs . Jlaxke B 9T0M (opme MeTadopsl
PeepeHT JIEKCHYECKOrO 3HAYEHHs CJIOBA CXOXK C ped)epeHTOM MPOM3BOIHOTO

* Vohidov E. She rlar to*‘plami. — Toshkent, 1990. — 128 b.

57 Zulfiya. Bahor keldi seni so‘roqlab.- Toshkent, 2016. — 46 b,

P EEF eI g, F AP 1941, 24 1

3% Axmanosa O.C. CioBaps THHIBHCTHYECKHX TepMuHOB. — M.: 1969.- C.286.
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3Ha4YeHHs] B paMKaX (YHKIIMHM BHEIIHEro NpU3HAaKa, NEHCTBUS WIH COCTOSHUS.
OaHako 3TO CXOACTBO BO3HMKAET, KOTJa IPOM3BOAHOE 3HA4YEHUE NPHAAET
pedepeHTy KMBO€ COCTOssHHE. 3JTa OCOOEHHOCTb SBJISIETCS OCHOBOH Jid
nepconndukanui. Hampumep, cioBo dam wuMeno JeKCHYECKOe 3Ha4YeHHE
“neixanue”. M3 3TOro 3HaueHHs BO3HUKIIO Mpou3BogHOE 3HadeHue “taft”. To ecTs:
Quyosh damini g'ir-g‘ir esgan shamol kesar edi. - I'yctoii Berep mnpepbiBai
abixanue cosinia (O#dek). CioBo dam B 3TOM MpeIJIOKEHHH UMEET MPOU3BOIAHOE
3Hauye€HHE “‘remno coiaHua”. 3aech oObIYHAs Harpesawollas TeMIleparypa
CpPaBHMBAETCS C PACHbUIAEMBIM TEIJIOM, KOTOPOMY IPUAAETCS XKUBOE JIBHIKEHUE.
310 OBLIO JOCTUTHYTO IYTEM CPABHEHHSA €T0 C JIBIXaHUEM.

“XEE A0l 7IBAY EAE W, & 5EE @Al & W €2 252
3 dAF BEAHE A= ¥3E €28+ Zolt (CMex — 3TO CIIOBO, UCIOIBE3YEMOE,
KOTJa JIIOJM CYACTJIMBbI MJIM B3BOJIHOBAHBI, WJIM KOIJa OHH MCHBITHIBAKOT
ONpeIe/IEHHYI0 3MOIMI0, KOTOpasi BBI3BIBAET peakI{io, MNPUBOIALIYIO K
OIpe/leJIEHHOMY BBIPQXKEHHUIO JIMLA 32 CUET [BHMKEHMS JIMIIEBBIX MbIUIL)” B 3TOH
NpeNJIOKEHHH B cloBocodeTaHnu XA S A& WS €7+ Take 3T0 MOXHO
Habmonare®’

B ctmimctuke nepcoHuduKalus OTHOCHTCS K cucteMe TpornoB. Kpome Toro,
Kak cnpaBemmiBo oTMeuvaer A.C. JlebemeBckuid, ‘“3T0 00mMH cmocob
XYI0KECTBEHHOIO TMEPEOCMBICIIEHHs, O KOTOPOM, BO3MOXHO, TOBOPHUTH OYEHb
NpOCTO, Kak IMpPaBHJIO, U OTpaHWYMBAETCS JIMIIL KPAaTKUM OIpEAEICHHEM H
HECKOJIbLKAMH TIPUMEpaMH B KadecTBe wunoctpauuu” ®' . Opguako naxe B
OTIpeNIeNIEHUH NepCOHM(GHUKALIMU TPOSBISIOTCS CYIIECTBEHHBIE paziuuus. Takum
oOpa3om, B nepcoHUPUKALUAX pedepeHT MPOU3BOJHOIO 3HAUCHHUSI HEOMYIICBIIEH,
HO OH CpPaBHHBAETCS C OAYLIEBJEHHBIM pedEepPEHTOM MOPOKAAIOLIEr0 3HAYEHMUS,
4TO IpHAAET eMy KUBOH 00JIHK.

C.IO.BockpeceHckass mnpoBeiia noApoOHBIM  aHAM3  CYLIECTBYIOLIMX
HHTEepnpeTaluidl nepcoHudukanu. ABTOP NPUXOAUT K CIEOYIOLIEMY BBIBOIY:
MHOrue UCTOYHUKH NPUBOIAT NepcoHndUKaMIo KaK pazHOBHHOCTE MeTadophl,
HO BCTPEYAIOTCs U MHTEPIpETallii nepcouudmxaunn KaK aJlJIETOpHH. l{pome TOTO,
B HEKOTOPBIX OTpeAesIeHUsIX MepcoHuUKalus Ha3bIBACTCs TPONOM, B JPYTUX -
¢urypoii. B HECKONBKMX MCTOYHHMKAX MEepCOHH(HKAIMSI UMeeT oblllee Ha3BaHHe:
“XYA0KECTBEHHOE YCTPOMCTBO” MM “‘TepMHH’. OTHENbHBIE aBTOPbLI IIHMILYT
npocto “oxuBIeHWe”, “omnmcanue”, “amneropus’. Takum oOpazoM, MOXKHO
CKa3aTh, YTO TMEpPCOHU(UKANMA - 3TO AKTHBHO M3ydaeMoe, HO eml€ He 10 KOHIA
M3YYEHHOE sBIeHnE®?,

SIBneHue nepcoHUQUKAIMK packphIBaeT UenoBeueckuii o0pa3 y KMUBOTHBIX H
TMO3BOJISIET MHIMBHU/LY XKHThH B YEJIOBEYECKOM 00pa3e NOCPeNCTBOM CIIOB, AEHCTBHI,
YYBCTB, BBIpaXEHUH, MbIciell. HMHTepec K BHYTpEHHEMY MHpPY ueJOBeka
MOCTOSHHO TPOSIBIsETCS B sBJICHUM TepcoHuukanuu. OOpa3bl pasyMHEBIX H
MHIMBUAYAJIbHBIX JKMBOTHBIX HHYEM HE OTJIMYAKTCA OT o0O0pa3oB JIIOJEH.

0 g3o] 9, 220} 1086 T o] A HPYFE, A3 A58 A 2573 2002. -pl26.

61 Jlebenesckmit A.C. Ilepconndukamma u crnocobel ee Beipakenna. C6. «Bonpocel repmanckoit dumonoramy,
Kanuuun, 1975, gem. 2. — C. 61-78.

62 Bockpecenckaa C.JO. Metadopa u nepconudukams: k npobneme B3ammooTHomeHMi // BecTHuk TBW Cepns
“@unonorua” Ne4, 2016. - C. 11-15.
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[lepecanka mozell XKUBOTHBIM TO3BOJIET OOIIECTBEHHOCTH OIYTHTH CKpbIThIE
CTOPOHBI SMOLIMH H IBYJIHYME JIFOIEH, UTO 03HAYAET OTKPBITHE HCTHHBI XH3HH,

OcCHOBbBIBAasiCh Ha HalleM MOHHMAHWH TIEPCOHH(HUKALMM KaK CJIOKHOrO
MHOTO3TAHOroO MpoLecca, Ha CaMOM BBICOKOM YPOBHE JIHYHOCTH - B “HCTHHHOM
OJKHBJICHHH”, MOZIE/b Peain3yeTcs O1aroaps COYeTaHHIO MPUYACTHS - aTpubyTa
OC3)KM3HEHHOTrO MJIM  aOCTPAaKTHOTO  CYLIECTBHTENHHOTO, HENOCPEACTBEHHO
BOCTIDHHHMAEMOI'0 WJIH HENOCPECTBEHHO BOCIIPUHEMAEeMOro. B TakoMm coueTanuu
HE TONBKO OTCYTCTBYIOT OOLIME NPHU3HAKHM, HO, IMO-BUAMMOMY, BTATHBaHHE
MpUiaraTefbHeIX B KPYr  OOBIYHBIX  CYIIECTBHTENbHBIX  YXYAIIAET HX
aCCoNMaTHBHBIC BO3MOXHOCTH. Ho uHOrza asropam ynaércs cosmarh spkue
o6pase®.

W3yuuB Tpu THna MeTadopBl, MBI IIONBITATMCE TTOJPOGHO T0KA3aTh CXOICTBA
W pasiitins B UX BBIPOKECHUH M HCIONB30BAHMM B O0OMX SI3bIKAX Ha NPUBEICHHOM
HIDKE IUarpamMmme:

IpocTas Metadopa

3 Kopeiicknii % Vabekcknit
HIBIK i AIBIK

Pucynok 1. Menosib3oBanne THIOB MeTadop B Kopelckom u y36ekckom
A3bIKAX

B uenom, meradopel kak JIMHIBHCTHYECKME SIBICHMS JeATCS HA TaKHe
dopmbl, Kak mpoctas Meradopa, ONHMIETBODEHHE M CHHECTE3HSI. DopMbI
MeTaophl, Takue Kkak TpocTas Meradopa, ONMIETBOPEHHE M CHHECTE3MS,
ONpPCACIAIOTCS CTENEHBIO CXOACTBA MEXKAY MOPOXKAAIOLIMMH M NPOM3BOJAHBIMH
CMBIC/IOBEIMH pedepeHTamu. B 5Toif rmaBe MBI paccMOTpETH TPH OCHOBHBIX THIIA
MeTaop: MCNOJB30BaHHE MPOCTHIX METadop, CHHECTE3Us U OJIMLIETBOPEHHUS B
TIPE/ITIOXKCHHUSX U XYNOXKECTBEHHOH HTepaType. Hcnonb3oBanue albTepHATHBHBIX
(MOMHBIX MIIM YaCTHYHBIX) MeTadop B TMEPEBOAE M ONMHCAHMH JIOKA3AI0 CBOK
I dekTHBHOCTL Kak HanOoIee JeHCTBEHHBINH METO] MepeBoIa.

Tperss rnaBa nguccepranmm  HazweiBaercs “CpeacTtBa oOpaszoBanus
MeTa(h)OpPHYECKOro 3Ha9eHHsI B KOPeicKoM M y3fekckom si3pikax”. B jaHHOi
TJIaBe M3yUEHBI MeTaOPHICCKHE MEPEHOCH! 10 UyBCTBY M (opme, MeTadoph! 110
CITyXy, 3peHHIO, OOOHSHHIO K BKYCY, a Takke MeTadopsbl 110 MOBENEHHIO.

B nepBom pasjene obcyxnaercs kiaccudukanms (amMnupuueckux) metadop,
CBSA3AHHBIX C YYBCTBAMH H CIYXOM. OKOJOrHYECKHE SBJICHHS B JIIOOOM

63 Axmanosa O.C. ClloBaps JMHTBHCTHUECKHX TepMuHOB. — M., 1969, - C. 286.
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OKpYXalolleM Hac MHpE CHayaja BOCIPUHHUMAIOTCA 4Yepe3 4YyBCTBa (YeENOBEK
BHAMT, CHBIIUMT, YYBCTBYET HMX), 3aT€M MOHHUMAIOTCS JIOTHYECKH, IOCIE Yero
ocyllecTBisercd HMX kiaccuukauus. M3 aHanuza COCTOAHHMA 3THX IISITH
napaMeTpoB .= pemaercs cyapba uenoBeka M OKpY)KalOIUX €ro JIoiei.
CemaHTH4YECKOE ToJie HYBCTB - 0/{Ha U3 HauboJsiee pacnpocTpaHeHHBIX obyiacTel B
y30eKCKOM M KOpeHcKoM si3bikaX. Bo3MoxkHO, 3TO 0o0BscHseTcss MHOopMalHei,
OCHOBaHHOW Ha CYOBEKTHBHOM ONbITE 4YEJIOBEKa, IOJIyYEeHHOM 4epe3 IIsTh
CEHCOPHBIX cHcTeM®?,

IIpexk/ie yeM paccMaTpHBAThH HMOIHOHAIBLHEIE BRIPAKEHHS, Clie/lyeT cHavasaa
YIOMSHYTh 3MOILIHOHAJbHBIE BBIpa)KEHUS. MOXHO cKa3zaTh, YTO YYBCTBO - 3TO
YeJI0BeYeCKoe YYBCTBO. 7]¥-palocTh, i+ =-THEB, & &-Neyalb, = 73 -palocTh,
Al e-nmo06oBb, 41 ¥-oTBpallenue, T 4] &-cTpaX. IT0 B OCHOBHOM KJlacCH(UKaAIUs
IMOLIMH, OCHOBaHHAsl HA HACTPOEGHUH, U ecTh Oolee cioxkHble dMouuu. Hanpumep,
Z1%-BonHeHue, FI12|F-cThia, T8 &-cTpax. B To e BpemMss MOXHO OLCHHTBH
SMOILIMOHAIBHOE COCTOSIHME 4YeJIOBEKa M IMPHUHSATH peElIeHHEe, OCHOBBIBAsSCH Ha
MOJIOKHUTENLHBIX U OTpULIATeNIbHBIX dMoUusX. Korga noau crankuBaloTes Apyr C
APYroM B peanbHON XHM3HH, MOXHO TOYYBCTBOBaThH UyBCTBa cobecelHHMKa IO
BBIPQKCHHIO JIMLA WIA PEaKUHUM APYroro 4ejaoBeKa, HO B NMHCbMEHHOM TEKCTE
MOXXHO Y3HATh TOJIBKO 110 OITHCAHHUIO aBTOpA.

Mertadopbl, OCHOBaHHbIE€ Ha YMOLMOHAJILHOM BOCIPHSITHH, HIPAIOT BAXKHYIO
poJib B JIMHTBHCTHKE H JIMTEPATypPOBEJECHWH B Iiepeade BHYTPEHHHX JIMOLIMH
YUTATENI0, IOCKOJNBLKY OHH TIO3BOJIAIOT TIEPEHOCHTh CBOMCTBAa 00BEKTa,
BBI3LIBAIOLIET0 JMOLMM, Ha Jpyroil oOBEKT M ONHMCHLIBAThL JPYroi, a Takke
BBIpaXaTh K HEMY TIOJIOKUTETHLHOE MIJTH OTPUIIATEIHFHOE OTHOIIIEHHE.

H3BECTHO, YTO CJIYX U 3pEHHE OTHOCATCS K YUCITY OCHOBHbBIX YYBCTB.

TekcThl, OCHOBaHHBIE Ha 3BYKOBON CEMaHTHKE B y30E€KCKOM SI3bIKO3HAHHH,
XapaKTepU3ylOTCs HHU3KOH BBIPA3UTEIIBHOCTHIO, JIAKOHU3MOM H  OYKBaJbHbIM
HCIoNb30BaHueM clioB. ClyX IIMPOKO HMCMOJB3YyeTcss B OCHOBHOM Ha paavo M
TEJICBUICHUH, U OHH PazHOOOpa3Hbl. B peksiaMHBIX pOJIMKaX, MCIOJIB3YEMBIX B
OCHOBHOM B peKjlaMe, 4YacTo BCTpeyaloTcs MeTadopHUYEeCKHEe BbIPAKEHHS,
CBs3aHHBIE CO cCJIyxXxoM. OHHM JOCTAaTOYHO pa3HOOOpa3Hbl MO CTPYKTYpE H
JIEKCHYECKOMY COCTaBY.

Onnosunus sokin — baland, ornyaroniascss HHTEHCHBHOCTBIO T0JIOCa, UMEET
CXOJICTBO C OIINO3ULIMEH issig — sovug. B y30exckoMm s3bike, koraa baland nmeer
3HAYCHHE OTPHULATEILHON OLEHKH, Sokinlik TIpUTATHBAET K TMOJIOKHTENLHOMY
3HAQUYEHHIO. AHAJIOTHYHAs CHTYallMs CYIIECTBYET M B KOPEHCKOM s3bike: & A%
(rpoMKHii 3BYK) B OCHOBHOM HMMEET OTPULIATEIbHOE 3HAYEHHE U MOXKET 03HAYaTh:
rpOMKHH rojioc (pasroBop), a Takke KpHK, OTTaIKHBaHUWE KOro-iubo,
XBAaCTOBCTBO, B TO BpeMs kak F-83%F A~2] (CrokoiHBIH 3BYK), KaK MpaBuiio, UMeeT
NOJIOXKHUTEIBHOE 3HAYEHHE.

B pasHBIX KymeTypax s KOHIENTyaldu3alMM IeleBoi  obnactu
MCIIOJIB3YIOTCSl pa3Hble HMCXO[AHBIE 00JacTH, 4TO OOBIYHO TNPOMCXOAMT, KOrAa

% Kmoes E.B. Putopuka. Masenmua. ucnosums. nokyums: Vaeb. nocobue ana sysor. — M.: [IPUOP, 2001. - C.
212,
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nesneBas 00JIaCTh TPEJCTaBIsAET COOOH 3MONMOHANIBHOE MOHATHE. Hanpumep,
PaccMOTPHM HMCXOJHBIH JOMeH 35— cyacThe Ha y30€KCKOM M KOPEHCKOM s3bIKax.
MBI BUAMM, YTO MOHATHS CYACThsI B 00OMX A3BIKAX BHIPAXKAETCS meTadopHYecKH
MO pasHOMY. MOXHO 3aMeTHTh, YTO B y30€KCKOM fI3bIKE ITOHSTHE CYACThS Halle
CBSI3aHO C CEMbEH HMIIM MCIIO/Ib3YETCs B OTHOIICHHH JKEHIIMH. B KopeiickoM si3bike
MeTaopa CHaCTbsi B OCHOBHOM CBSi3aHAa C KENYIKOM, CBETOM M MCTOMHHKOM
KHJIKOCTH.

O‘zbek tili

Koreys tili

Husning bo‘lguncha baxting bo‘lsin

JEL 9

Qizga oltindan taxt emas, barmoqday

FEL ol

baxt tila
Eshikdan baxt kirsa falokat teshikdan PEo R &o] A}
qochar
Xotin baxti erda bo‘lar, yetim baxti yerda A2 59

Bo Bropom pasjiene paccMaTpuBaOTCs (IMIMPHUECKHE) reraopbl 00OHSHUSA
W BKyca. BocnpusTre 3anaxoB MOXeT pasiMuaThes y pasHBIX HApOLOB HM3-3a
HCTOPHYECKHX, KYJIbTYPHBIX MJIM MUIIEBBIX TPAJHIHA.

B 00oux si3pIKaX NPHCYTCTBYIOT KaK OTPHIATENBHBIE, TAK H MOJOKHTETBHEIE
3alaXxH, ¥ B OCHOBHOM CTapalOTCs HCIOJIL30BaTh Gojiee NpuemeMble 3amaxm.
HMICTOYHHKOM HENPHATHBIX 3alaXoB SBISETCS HecoOMomeHHe HOPM YHCTOTHI.
3anaxu ObICTPO 0OHAPYKHBAIOTCS M OBICTPO YCTPAHAIOTCA.

a4 ko] A A7} & glojx 1 Dokt — 3amax el BHYTPH T'OCTHHHMI[bI
MI'HOBEHHO HCYe3.

3neck croornonpaxanne 4 ynoTpeGleHO B 3HAYEHHH MCYE3HYTE OrICcTpO,
MOMEHTAJIEHO.

W bl Ao e P77 v E 2 UHUT — B komuare 3aBuc riyGokuii
apomar IBETKa JIOToca.

Xots ‘HA| mepeBoAMTCS Kak 3amaX, HA CaMOM JIeJie 3TO CJIOBO HCII0JIb3YeTCA
st 0003HAYCHHS ILIOXOTO 3aaxa, B TO BPeMsl KaK JUIs XOPOLIMX 3aaxoB TOYHO
NOAXOAMT apomar, win %7]. B y36ekckoM si3bike, korma Mbl ropopum “hid” s1o
BBE/JICHO Kak olllee c/I0BO, O3HaYarKollee Kak XOPOUIHH, Tak M IUIOXO#H 3amax. B
Y30CKCKOM s3bIKe MBI Pa3/e/HIM 3alax Ha 2 THNA, KOTOpbIe MCIIOJIBL3YIOTCS B
TEKCTaX M NPE/UIOKEHMAX, Pa3AeNAsACh Ha THITbI, Ha3biBaeMsie badbo‘y u ifor.

M3BecTHO, YTO CTaHZAapTHI BKyca pasiHYAlOTCS MO S3BIKAM. Hanpumep, B
Y30€KCKOM A3BIKE K TOPEKOMY TPHBKYCY OTHOCSITCS TIepeLl, NOJbIHb, B KOpeHCcKoM
- KopeHk (pirasma ailanthoides); cmankuit - ysGekckmii T. caxap, kopeickuii T.
caxap M MEI; KHCNIbIH - y30€KCKMH T. JIAMOH, YKCYC M KJIOKBA, KOPEHCKHH T.
YKCYC; CONICHBIH - I 00eUX KYJILTYD - COJIb.

Tpernit pasmen nasbiBaercs AHanus (palHOHATBHBIX) metadop 3peHnus,
noBezieHUst U GopMbl. OCHOBHBIE TJIATOJIBI U CJIOBOCOYETAHMS, HCTIOJIB3YEMBIE B
Y30€KCKOM si3bIKe JUIs 3PUTENLHOTO BOCTIPHATHS: B y30G€KCKOM si3bike: ko ‘rmog,
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nazar tashlamoq, fomosha gilmog, ko‘z yummoq u np. PaccMOTpHUM IpHUMEpEI
rJ1aroJoB, UCIOJIb3YEMBIX B TOM 3PHTEIBHOM BOCHPUSTHH.

Bu masalani kengroq ko'rib chiqish kerak. - DTOT BOIpOC HYXHO
paccMmoTpeTh mupe. Hayotga kulib garang. - CMOTpUTE Ha XHM3HB C YJIBIOKOH.
Dunyoga yangicha ko'z bilan qaraydigan kishilar doim yutadilar. - Jlvonm,
KOTOpBbIE CMOTPSAT HAa MHp IO-HOBOMY, BCErJia BBIUTPBIBAIOT. Shunday narsalar
borki ularni har kuni ko ‘rish yogimli. - ECTb Bellld, KOTOpbIE€ NMPHUATHO BUIETH
kaxasli aeHb. Olamga chiroyli ko'zlar bilan qarang. - Cmotpute Ha MHp
NpeKpacHbIMH TJIa3aMH.

B kopeiickoM si3bIke Tak:ke OTMEYAIOTCsl IJIaroJibl 3pUTEILHOTO OLYLIECHHS U
riaarojikHele coderaHus: XU} (Bugers), A TET}  (cMOTpeTh TUIATENBHO,
Habmonare), ¥R TF (MpUCTABHO CMOTPETH), w2 =T} (OTKpBITH IMiasa), w2
7t} (3akphITh rnaza), w=°] Yt} (cusaTes rnazamu) u ap.

ol Al A& etk Yt

EFc U AR AP E I FE0] ATE

o] ¢t e £ olo]E0] 31F FTL A AT ulE A JUo.

B kope#ickoM si3blke IBeTa B XYyJIO)KECTBEHHOH JIMTepaType ONHCHIBAIOTCSA
clneayroimnm obpazoM: 7= 2 ¢/ - npuBnekarenbHbli, & %2/ - conHeunblit, ¥t -
CHUSIOUIMH, CFo/ofEE - anMmasHblil, =724/ - ocnemnsioumi, —X/7] 2z9 -
cusionmid, -+ - apkuit ¥ 1.1. HauBbicinuii ypoBEHb IIBETOBOTO MpPOSIBICHHUS
BBIpAXKQETCsl BBIPAXXKEHMUSMHM, CBOWCTBEHHBIMH TOJBKO Y30EKCKOMY  SI3BIKY:
MaKCUMYM SIpKHX LBeTOB (maksimum yorgin ranglar), CTONpPOLEHTHO YHCTHIH
user (yuz foiz toza rang), NONTOBEYHbIH UBET (uzoq turuvchi rang), UBeTOBas
peBomouus (ranglar inqilobi), mactepckue orrenku (mahoratli tuslar).

OOpazoBanre MeTagop B COOTBETCTBHMH C HYEIOBEYECKHM TOBEIEHHEM
SIBJISIETCS. OJHHUM M3 CaMbIX paclpoCTpaHEHHbIX sIBICHHH B KOpeHCKOM H
y30ekckoM si3bikax. [TockobKy XapakTep, MpUpoa U MOBEACHHE YEI0OBEeKa HMEIOT
OYEeHb CIIOXKHYIO CTPYKTYPY, OIUCATh U OOBSICHHUTE €ro - OJHa U3 CJIOKHBIX 3a1a4.
B JIMHTBHCTHKE W XYyJOXKECTBEHHOW JIUTEpaType BBIPAXKCHHE YEIOBEYECKOTO
MOBE/ICHUs] OYEHb KPACHBO OCYILIECTBJISETCA ¢ MOMOIIbI0 Metadop. PaccmoTpum
COOTBETCTBYIOLIHE IPUMEPHI Ha 000MX s3bIKAX.

7128 0] H 2 Ao A «F E A2 o' Fo] FAgY7 2L O “H B
A= 7171 v qxeka fig3ict - Korna xypHaaMcThl CIPOCHIN TFOCHOAMHA
KumMmo: “Kakass yepra Usemo xopoma?”’, oH oTBeTwi: “UBeMo - apomaTrHas
JeBylIka”,

B npuBeneHHoOM Bhime mnpuMepe MeTadopa ‘‘apomaTHas  KEHUIMHA
(>keHIMHA, M3Jaronias apoMar)” ToJpa3yMeBaeT, 4TO KEHIUMHA O4YeHb J00pa,
Bcerja AeauTcs 1006poToi.

717 v A3}, =30l £L& @A, & 3R A4S dulshe A A AN,
AFELE TS 712 24 o] TR AL, Autsla F&8ta vpo] WRd AL, o)™
Aoz AMGES FFuU Ha 4o e AlY 2eE #3 dH - Apomarnas
)KEHIIIMHA, SMOLIMOHANILHBINH MY)XYMHA, UCKPEHHUH 4YesIoBeK, KOTOPBIH MOCTOSIHHO
YUTAET M YCEpOHO 3aHHUMAETCs, IMOLHOHABHBIH YeToBeK co CBOOOIHON MyINOH,
NPOCTOAYIIHBIH CKPOMHBIH YEJIOBEK C TEIUIBIM CEpLEM - BOT TakuM 00pa3zom
oM 00JIaal0T TeM NMOBEJIEHHEM, KAKHM XOTSAT OBITh.
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A2 AA Y A7]ol A ¢ Bk U e, gl AL B3] wje) 27
HiE QZtegM9 A28 L vlgolt} - Do cBOOOJHOE cepille KaK 4YeJOBeK,
KOTOpPBIH B HacTosIlee BpeMs HEJOBOJIEH cOOOW M MeuTaeT O OTHOCHTEILHO
Jy4ineM OyayleM, IpeKpacHoi KU3HH.

wEhA 2] AFad g 918 Alzkol g Rl o] A A9} AL LA )] 8E A B8
Z47] 22 el Al zkelth — TosTomy Bpems mis cebs - 91O BpeMs, He0OX0aMMOe IIs
Pa3sBUTH: CBOETO TeJla M 1yXa, TO €CTh BpeMsi OOHOBIICHHS cels.

A3 32 §FE A8 TP AT =88 T2 - U kakosii BKIALBIBACT
CBOE BpeMsi H YCHJIHs (MHBECTHPYET) B €0 CIIpoc.

FTAF AL A&H o2 NA) GHL 93 A3E EAsl= Ho|T - [askoe -
TPaTUTh BpeMsi (MHBECTHPOBATb) Ha PpETYJIAPHBIE TOCTOSHHBIE TPEHUPOBKH
HAaIIero opraHu3Ma.

Takum oOpazom, npeaMeToM Hallero HCCIeNOBAHMS CTATH TEKCTHl M
MPE/UIOKEHHST Ha y30€KCKOM M KOPEHCKOM si3bIKax, cojiepiKaliie CiloBa, HIMPOKO
HCIIONIb3YEMBIE HA IBYX fA3bIKAX, BHIPAXKAIOLINE YETIOBEUECKHE IMOLMH PA3IHYHOMN
MOZQJILHOCTH, CIIOCOOHBIC BBI3BIBATH Y JIOJEH COOTBETCTBYIOIIHE IMOLMH, 2
TakKe MeTapopbl, OCHOBAaHHBIC HAa BOCTIDHATHM IBETa, 3BYKAa, 3amaxa, BKyca H
TEMIIepaTypkl.

Briio BicKa3aHo npeamnonokeHne, 9To MeTadoOphI B KOPEHCKOM H y30eKCKOM
SI3BIKAX BBINOJIHSAIOT TakHe (DYHKUMH, KaK ONpEETeHAE MECTa M CHTYAllHH HX
HMCIIONTE30BAaHUS B 3aBUCHMOCTH OT THIIA SMOLMH, GOPMBI, BOCIIPHSATHS Ha CIIyX, Ha
3peHHe, 000HsIHUE, BKYC H [TOBEICHHE.

3AKJIIOYEHHUE

1. TlockosnbKy s3bIK - 3TO COLMAIBHOE SBJEHHE, pa3BUBAIOLIEECS B
COOTBETCTBMM C TPEOOBAaHWSMM PasBHTHA 00IlecTBa, MobOe HOBIIECTBO,
POHCXOASLICE B YEI0BEYECKOM OOIIECTBE, MPEXke BCEro, OCTABISET CBOM Cliejl B
Cro JICKCHYeCKOH cucTeme. B cBOI0 odepenb, NpakTHYecKas pealM3alus >THX
TpeOOBaHUH, NPENIBIBISEMBIX OOIIECTBOM, BO3JAraercss Ha Jl€pUBaIIHOHHEBIE
aBieHusa. OpHako TpeDOBaHMS W MOTPEOHOCTH, BO3HHMKAIOIIME B pesynbTare
Pa3sBHTHs OOLIECTBA, HE BCETIAa MOTYT OBITH YIOBIETBOPEHHI 33 CYET EIHHHI B
CTaTyce NMPOU3BOJHBIX CJIOB. Besib OombIas yacTs HToi 3a/1auM Takke BO3JIaraercs
Ha SBIICHHS CEMAaHTHYECKOH JiepUBalUMHM, JEHCTBYIOIIME NapaliielbHo ¢
CII0BOOOpa3oBaHHEM.

2. Meragopa BeIOMpaeT NpPU3HAKM, XapaKTepHbIE ISl OJHOTO KJacca
00BEKTOB, MPOTIOPUHOHANLHO APYTOMY KJaccy oOBEKTOR MM OJTHOMY W3 HUX -
OCHOBHOMY (aKkTyaibHOMY) cyGhekTy Meradopsl. Mertadopuueckoe 3HaueHHe
BLITCKACT M3 3HAHWA TPEX KOMIIOHEHTOB: JBYX Kareropuii [EHOTATOB H
XapaKTCpUCTHKH  JICHOTaTa, YNOMSHYTOro B Meradope. XapakTepucTHka
KaTeropuu JACHOTAaTOB, YYaCTBYIOIIMX B MeTadope, UMeeT cBOCOOpasHbIi BHI B
pasHbIX s3bikaX. OOBIMHO MeTadopa OTHOCHTCS K pesepBy mNpencTaBieHHid
HOCHTENEH s3bIka 06 3TOH KaTeropuu 00bEKTOB, BKJIOYaAs OOLIHE, B YACTHOCTH,
MH(OIOrHYECKHUE, KYJIbTYPHbIE, IMOLHOHAIBHO-OLEHOYHbIE KOHHOTALIHH.

3. U3yuenue merad)opsl MMEET MHOXKECTBO KJaccuukalmii, MoCKoJIbKY OHO
TIPOBOAMJIOCH HA TIPOTAXKEHUH MHOTHX JIET H OXBATBIBAET pasJIMuHbIe 00JIaCTH Kak
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KOTHUTHBHBIH MeXaHW3M. DOTH KJIaccU(UKaAlMM MrpaloT BaXHYK pollb B
MHOTOTPAaHHOM H3YYEHHUHU ITOrO CJIONKHOrO MOHATHA. OIHAKO, KOTJa peub HIET O
nepesojie MeTadopbl, CIEAYET NOMHHUTD, YTO €€ KOHIIENTYalbHas Kjiaccudukaims
NpU3HaHA  COBPEMEHHBIMH  mepeBoguvkamMu.  JlaHHas  kiaccHuUKaunus,
npennoxennas Jx.Jlakopdom u  M.JIxoHCOHOM, oOXBaThiBaeT Kak Oosee
rny0okyw npupoay Meradop, Tak M MeXaHHM3M HX oOpasoBanus. Kopelickue
muarBuctel UM Jixu Pén u Kum Ku Cy Takke HMCIONB3YHOT KOTHMUTHBHBIH H
KOHIIENTYabHBIA noaxojbl k Meradope. IlepeBon meradopsl B Xy40KECTBEHHOM
IUTepaType Ha MHOCTPAHHBIM f3bIK TpeOyeT Takoro KOrHMTHBHOrO MOAXoda. JTo
OTKpBIBAa€T TMyTh JJId HOBBIX TPUHLHMIOB T[E€peBOAAa, OCHOBAaHHBIX Ha
KOHILIENTYalbHOM TeoprH MeTadophl.

4. B 3aBUCUMOCTH OT TOro, Kak 4YeJIOBEK HMBET M KaK OH JeHCTBYET,
CYLIECTBYET IATH YyBCTB. JKOJOTMUECKHE SIBICHHSA B JIIOOOM OKpYXKaloIEeM Hac
MHpE CHayajla BOCIPHHHUMAIOTCS 4Yepe3 4YyBCTBa (YENOBEK BHUUT, CIBIIIHT,
YYBCTBYET WX), 3aT€M MOHUMAIOTCS JIOTMUECKH, MOCII€ YEero OCYILUECTBJISETCS HUX
knaccudukanmsa. M3 aHanusa cocTosSHUA 3THX MATH NapaMeTpoB peulaercs cyasda
yejloBeka M OKpyKawomux ero moaei. CemMaHTHUECKOE TOJie€ YyBCTB - OJHA M3
Haubojiee pacrnpocTpaHeHHBIX oOjacTeli B y30ekckoM M KopeiickoM s3BIKax.
Bo3MoXkHO, 3TO 0oOBsicHseTcs HHGopMmalueil, OCHOBAHHONM Ha CyOBLEKTHBHOM
OTBITE YeJIOBEKA, MOJlyYeHHOM Yepe3 ATh CEHCOPHBIX CUCTEM.

5 B kxopelickoM W y30€KCKOM s3bIKaX MHOTOYHCIICHHBIE MpHJIaraTrejbHbIE,
0003HavalIKe 3anax, B OTJIHYHE OT BKyca, He uMeroT HopMeI (badbo‘y, xushbo'y,
iforli). Metadopsl, OCHOBaHHBIE HAa 3MOLMOHAIBHOM BOCIPHUSATHH, HIPAIOT
BAXHYIO pOJb B JIMHFBUCTHKE M JIMTEpaTypOBEIEHHHM B Tiepefade BHYTPEHHHUX
IMOLMH YMUTATEND, MOCKOJIBKY OHH IO3BOJISIIOT MEPEHOCHTHh CBOMCTBA 00BEKTA,
BBI3BIBAIOILIETO JIMOIIMM, Ha OpYrod OOBEKT M OMHUCHIBATH JPYroi, a Takke
BbIp@KAaTh K HEMY IIOJIOXKHMTEIBHOE WM OTPULATEIIBHOE OTHOLIEHHE. TeKCThl,
OCHOBaHHBIE Ha  3BYKOBOH CeMaHTHKE B  Y30€KCKOM  SI3bIKO3HAHHH,
XapaKTepU3YIOTCS HHM3KOH BBIPA3HTE/IBHOCTBIO, JIAKOHU3MOM H  OyKBaJIbHBIM
UCMOJIb30BaHHEM CJI0B. B KOpelckoM s3bIK€ CIOyX LIMPOKO MCIONb3YETCs B
OCHOBHOM Ha paJdo U TeJEBUACHHUH, U OHHM pa3HooOpa3Hbl. B pekiiaMHBIX
pPOJIMKAaX, HMCMOJB3YEMBIX B OCHOBHOM B pekKjlaMe, 4YacTo BCTpEYaroTCs
meTaopuyYecKHe BbIpaXKeHUsl, CBs3aHHblE CO cliyxoM. OHHM JOCTaTOYHO
pa3Ho00pa3HbI 10 CTPYKTYPE U JIEKCHUYECKOMY COCTaBY.

6. OGpazoBanue Mertadop B COOTBETCTBHHM C UEIOBEUECKUM IOBEIECHUEM
SIBJIAETCS. OJHUM M3 CaMbIX PpAcllPOCTPAHEHHBIX SBJIEHMH B KOPEHCKOM H
y30ekckoM sizbikax. ITockonpky XapakTep, mpupoAa | MOBEIEHUE YETOBEKA UMEIOT
OUYEHb CJIOKHYIO CTPYKTYPY, ONUCAaTh U OOBACHUTH €ro - OJIHA U3 CJIOKHBIX 3a/1a4.
B JMHTBHCTHMKE M XYI0XXECTBCHHOHW JIMTEPATYpPE BBIPAXKEHHUE HYEJIOBEYECKOTO
NOBEJEHUs OYeHb KPACHBO OCYNIECTBIsSETCS ¢ momousio Metadop. O dopmax
YEeJOBEUYECKOro Cepalla TakKe IPHUBOAATCS O4YE€HbL KpacHBble IpuMepbl. B
COOTBETCTBMM C OTUMH (QopMaMH pa3ivyaeTcs XapakTep 4YejoBeka, B
H300pa3UTENILHBIX BBIPAXKEHHUAX HCIOJIB3YIOTC MeTaOopHYECKHE IIEPEeHOCHl B
NOHATHOH 17 uyMTaTeNns popMe C YETKUMH MNpeliokKeHusMu. M3 3Toro BHIHO,
HAckoJbKO Oorarbl HallM S3BIKM, YTO TMPH CO3JAaHUN XYOAOXKECTBEHHOIO
NPOM3BEICHHUsI HM aBTOP, HU NHUCATENb HE MCIBITHIBAIIM 3aTPYAHEHUH, UCIIONB3Ys
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BCC CBOH BOSMO’KHOCTH, MCIIOJIb3YsI HAIll A3bIK B MEPY CBOMX BO3MOMKHOCTEH, OHH
CO3MaK  TIPEKPACHOE MPOU3BENCHHE, COBEPIIEHCTBO NPEMATIOKEHHH MpeKpacHo
MEpENaHo C MOMOUIbI0 MeTadOPHYECKHX BhIpaXKeHHMH. UMTaTelh MOXET JIerko
TMOHATL TIPH YTE€HUH, M OH HEe OYAET MCIBITHIBATE TPYAHOCTEH B MepeBOE ITHX
$pas ¢ apyroro si3bika Ha Hall POIHOMN SA3BIK ¢ YIOBOJIECTBHEM M BOCXHIIEHHEM.
[loromy uTO M3 MccnenyeMbIX Bbllle BONPOCOB H pelIeHHu CTAHOBHTCA SICHO,
HaCKOJILKO  TOXOXH JIpYT Ha Jpyra Y30€KCKMH H KOpPEeHCKHMil  SI3BIKH.
Crie1oBaTensHO, PH €ro M3yYEHHH BOSHUKAET MEHbILE TPYAHOCTEHA.

7. B y3bekckoM si3bike MeTadopa paccMaTpHBAeTCs Kak OIMH U3 nyTei
PasBHUTH3 JICKCHUECKOTO 3HAYCHHs M OLICHHUBAETCS KaK THIT MEPEHOCA, OCHOBAHHBIH
Ha cxoactee. Il PaxmarynnaeB oOpaliaer BHHMaHHWe Ha BO3MOXKHOCTH
CHHKPETHYECKOro  MCIOJIb30BaHUs ¢ JPYTHMHM BHAaMH  MeTahOpHUEcKOro
nepeHoca: MeTapopHKO-(YHKIIMOHAILHOCTS, MeTaOpUKO-METOHHUMHS,
MeTaOpHKO-CHHEKI0Xa M T.J. B MeradopuueckoM COYETAHHH “CaMONETHHHT
KaHOTH (KPBUIO CaMOJIETA) KPBIJIO MTHIBI TIOX0XKE HE TOMLKO Ha OYHKLHIO, HO H
Ha ¢opmy. TTo100HbIE NPUMEpPBI BCTPEYAIOTCS M B KOPEHCKOM s3bIKE, HO OYCHB
PEAKO, TO €CThb NMPAKTHYECCKH HET CIly4aeB MCIONBb30BAaHMS NPOCTHIX MeTadop B
KOPEHCKOM, KaK B Y30€KCKOM, BMECTO 9TOTO 4acTO MCIOIB3YETCsS CHHECTE3Ms KAk
Pa3HOBHIAHOCTH METa(OPHI.

8. Haumnas ¢ 80-x romoB XIX Beka, B JMHIBHCTHKE Hayaj NPOSABIIATHCS
aKTHBHBIH HMHTEPEC K CHHECTE3HI0. B JIMHIBHCTHYECKOM KOHTEKCTE TEpPMHUH
“CHHECTEe3Us” OTHOCHTCS KaK K Mpoleccy MEKCEHCOPHBIX accolMalMi, Tak H K
€ro pesy/pTaTaM, TO €CTh K JIGKCHYCCKMM HIIH (Dpa3eoNOrH4eckuM eIHHHIIAM,
TIOCTPOCHHEIM Ha TiepeJaue CEHCOPHBIX NMPHU3HAKOB OT OZHOrO OpraHa 4yBCTB K
ApyroMy. MHorue yuyeHble, B YacTHOCTHM, pYCCKHii yuensli E.B. Kmoes,
CBA3BIBAIOT CHHECTE3HI0 C MeTadopHyYeCKMMH Tpornamu. OJHAKO CHHECTEe3Ms
BBUICIIACTCS  Cpe/li  JIpYTHMX TPOMNOB, OCHOBAaHHBIX HA AaCCOLHMALMH MOJ0OMS
(Hanmpumep, aJIEropHs, OKCIOMOPOH, meragopa u 1. a.). IloTomMy uTO OHa
BKJIIOYAET B ce0si OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 0BJIacTel UYBCTB - ckaskeM, 3peHue u
CIYX, BKYC, 3aMaX HJIM NPUKOCHOBEHUE, a TAKKE Pa3/IMYHble KOMOUHALIMM.

9. Tlepconnduxanus - 510 popma Meradopbl, OCHOBAHHAS HA CPaBHEHHHU H
CXOJICTBE MEXJy *HMBLIM pEPEPEHTOM IPOH3BOASIIECTO 3HAYEHHS H HEXHUBEIM
pedepenTom npoussonHOro 3uauenus. Jake B 5Toii Gopme meradopsl peepenT
JIEKCHYECKOro 3HAYCHHS CJIOBA CXOXK C pedepeHTOM INPOM3BOAHOTO 3HAYEHHS B
pamkaX (YHKLMHM BHENIHETO NMpH3HAKa, AeHCTBMS MM COCTOSHUS. OIHAKO 5TO
CXOICTBO BO3HHKAET, KOT/Ia NMPOU3BOJHOE 3HAYEHHE NMPHAAET pedepeHTy KUBOE
COCTOsSIHHE. JTa 0OCOOEHHOCTH SBJIAETCS OCHOBOM JIIst MepPCOHUPUKAITHH.

10. B npouecce ananusa MOXHO ceNaTh BBIBOJ O HAIMUMH CXOKHX ACIIEKTOB
MeTaophl B yY30€KCKMX M KOPEHCKHX XYIOKECTBEHHBIX TEeKCTaX, oO0umx
OOBE/MHSIONMX 4YepT: BHAB MeTadopsl — mpocTas Metadopa, cCHHecTe3Hs,
ABJICHHA OJIMLETBOPCHUA BBIPAXKCHBI NMPAKTHYECKH CXOXKE, YTO O3HAYAET, YTO B
ABYX sI3bIKaX HUMCIOTCH CXOXHE acCIeKThl, a 3TO caMo 10 cebe cosmaer Gospliee
YA0OCTBO JUIs M3y4aloIHMX KOPEHCKHIl S3BIK.
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INTRODUCTION (Abstract of PhD thesis)

The aim of the research work is to examine the similarities and differences
of metaphor in Uzbek and metaphor in Korean, as well as to identify problematic
aspects in the use of these units and analyze the causes of errors.

The object of the research work is samples of twentieth-century Korean and
Uzbek fiction texts, which mainly use such types of metaphor as synesthesia and
personification.

Scientific novelty of the research work.

the phenomenon of metaphor has been interpreted as a linguistic problem, and
from the rhetorical point of view of literature, this expression is regarded as a type
of decoration that has a specific effect and is limited to the literary field, but in
recent years it has become a subject of interest to philosophers. That is, it has been
found that linguists, as well as psychologists, do not consider metaphor as a
literary embellishment from a mere rhetorical point of view, but as a basic
conceptual system of thought that is ubiquitous and interrelated in all languages;

metaphor, linking the meaning of two words, is not a pictorial means, but the
main practice of consciousness, uniting two conceptual spheres and allowing to
form the structure of the initial circle in the conceptualization of reality, specific
conceptualization of reality, the features of manifestation of similar possibilities of
human observation are revealed;

Korean and Uzbek languages have been proven to have functions such as
using metaphors according to emotion, form, hearing, sight, smell, taste, and
behavior;

the study proved that three main types of metaphors - simple metaphor,
synesthesia and personification - are used in sentences and fiction, and the use and
description of alternatives (fully or partially) in their translation are the most
effective methods of translation.

Implementation of the results of research. Based on the results obtained on
the issues of describing the phenomenon of metaphor in Korean and Uzbek
languages, their analysis and transfer in translation:

Based on the results obtained on the issues of description of the phenomenon
of metaphor in Korean and Uzbek languages, their analysis and transfer in
translation:The results obtained in the process of studying the phenomenon of
metaphor in Korean and Uzbek languages were used in the framework of the
international grant project of the European Union Erasmus+58545-EPP-1-2017-1-
ES-EPPKA2-CBHE-JP CLASS: “Computational Linguistics at Central Asian
universities” (CLASS: “Development of a Master's Program in Computational
Linguistics at Central Asian Universities”), implemented at Samarkand State
Institute of Foreign Languages (Reference Samarkand State Institute of Foreign
Languages No 68/02 dated January 11, 2025. ). As a result, the recommendations
on the analysis of metaphors served to enrich the theoretical issues of such
disciplines as “Comparative Linguistics,” “Methods of Linguistic Analysis,”
“Theoretical Grammar,” “Translation of Terminology’;
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In the scientific work metaphor linking the meaning of two words in Uzbek
and Korean languages is not a pictorial means, but a basic practice of
consciousness, which unites two conceptual spheres and allows to form the
structure of the initial circle in conceptualization of reality, specific
conceptualization of reality, and the features of manifestation of similar
possibilities of human observation were used in the project “English Access
Microscholarship Program,” implemented in 2022-2024 on the basis of the letter
No 2/24-4/7-690 dated December 12, 2022 and funded by the Ministry of
Education and Science of Uzbekistan. As a result, the role of metaphors in
conveying human experiences in being and reality and within which objects their
main functions are realized is revealed;

The conclusions on the scientific research of the peculiarities of metaphors in
Uzbek and Korean languages according to feelings, form, hearing, sight, smell,
taste and behavior presented in the thesis were used within the framework of the
innovative research project 561624-YERR-1-2015-1-UK-EPPKA2-CBHE-SP-
ERASMUS + CBHE IMEP: “Modernization and Internationalization of Higher
Education System Processes in Uzbekistan,” carried out at Samarkand State
Institute of Foreign Languages within the framework of the Erasmus+ program of
the European Union for 2016-2018. (Reference of Samarkand State Institute of
Foreign Languages No 838/02 dated March 28, 2025). As a result, the project has
achieved the consideration of metaphorical meaning in Uzbek and Korean
languages according to their characterization by sense, form, hearing, sight, smell,
taste and behavior. What allows such metaphors to arise in other cultures is that
primary metaphors arise with the universal correlation of experience felt by the
body. In fact, when one is enjoying or happy, the body is activated, moving
upward, and conversely, when one is sad or upset, the activity decreases, and it can
be said that universal primary metaphors arise because they are universal
experiences felt from adolescence;

Similarities and differences of the phenomenon of metaphor in Uzbek and
Korean languages in terms of form and content, certain qualities of texts and
sentences expressed in metaphors in everyday life and fiction were used by
Samarkand Regional TV and Radio Company in the formation of scripts of the
program “Assalom Samarqand,” aired in November 2024 (reference No 01-07/413
of Samarkand Regional TV and Radio Company dated December 6, 2024). The
proposals and recommendations made as a result of the study, which have
important scientific and creative value, enriched the content of the programs of the
TV and radio company.

The structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of
an introduction, three chapters, a conclusion, a list of references, the total volume
is 157 pages.
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